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EIMAE AR AN FBEEE S S5X KRR
——1L Olympic Charter 7315l

R, F A

1,2 AR E FI2MEEF R, W ARES, 610041

BB BT AR AL ] 5 AR A A A T kA E R R L, M E AR R
AP 2R %E8%F 6, @8idat Olympic Charter (RARE T EF) (2021 F 8 A 8 HARW KB4, FFLE
SMRT Ak A B AU B K, RA, AEAZEAT: (1) KT AERSER
BRI F AR SR, RARELELRA: () LE S UARF & LTiRd, dtm LR
BOTFRBRGERAL: (3) HEEBTREBEAN, LAELSEEST EH. BTRRHLES
B AR A TG e AVE SR 6 ik, A EIMRE kALK B I . RIERE
BAT fo ik BREAT MK, BATHEHEERE.

E@IT: BN RN MBHMIE; 6 R

1B FCH 55 A R 4 HY

b e ERA H AR, AR R R EAE S AU Bk S 5 O s, AR A R A NSRRI 3E
RGBSR, HLE RO E Y] R FEAEE TR FEsi MR K — RIS, T
RE IR SRR REMEZREBRERT 20 Ha 70 0K, MET E A 20 LYK E
SEVETTAE, REREEERBHHREMNE T 80 . FiE EAMATICE . EFRIEAE AL iR R A
BRENABRRE, EANNR T AL S0 E R WA FRE S 7 AR S & MR B iEaE AR R . /O
W, REIERRE AL 504, BRI T NTERIAT, A E 7 RERT R RIERIER,
EYRAAAE LU R SRR RN S SRR N R A SR . S AR 2 Sy (K L] s e it
ARG B P A R B e gt B B & A5 5 A K B P i B SV LA . [0 257F, R E A
s R B IAECR “ oIk ” A ERFERE BRI SN, DB N LT 722 5] DU4E
I8 [ 7 [ Bk A A R G RO 255 2 =

[ A B R AR R R, A AN 75 98 5 7 A [ R & B A [ X R TS, e
FEEMRIL TS 5 [ PRSI0 7 K 2 B e Il A 7 0K B 0 22 55 [ B Ak 7 L RNt . N
FAAEWR TR BRI G L T E RE A IRAE A SR, ok Al FE N T Se L A B VR A
PR A B AR 55 . SR, HLAS 8 AR A ACR R A AR R 1 S 25 A0 5, (B LA A2
HBYERE I ELE A KN TE#I . W AN TR RIS 813 %5 BRI, AR AT — 7 #E A (5 AR R [ 4k
REFHENEIF X REES, RAAEBEMWELS, 780 KHES BRI A2 S E AMA T R
BRAS . R E R R R . SR, R R R R R S LA B AT TR e K 7 STt

VER RS REBEAE (1997-) , %, PUNIA, FEEEEIEHTTEA, BT AE#IRE, E-mail: 1843926149@qq.com.
DHEWWEERA: B (1974 . 55, #dR, WEESI, BHROT . PARRGTIRE SOAN .
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17 4 B 24 S LS T L 4 2

2 FEAMATE SR

WEGHERA T X B R AT S EdE, AR — TR SO IS B, (R4
BN K B FL 2o il R RYE SO o AR SRR — R S, R S R AR . A 9T LLE A2
BERUONTE O G, HTE O R R e GTE ], ML T RE, HANE S 20 EEKZ
XA E ALVE, BRSO EEPRAE AL RFEE. mEHL KEREGS . RE RSN,
IR TS 2. RS ARESh &R RRWITE “HE” SRR R N 1A
FEMBEARA, EFW X EIMA G LEHATREE, DR RAESMEE AR IIR .

WE R E CRINERE, BRI AEME RS — NE A G S8 5= A K %I R. @
MR 2 B K AR Rl 228 T 5 RBATT Ul (A F . W E AR 1937 FFgiidad 7 (BRI N 15 3l
%Y, FE 20 LY MITIE TR E SRR . M 60 FEARTTLE, REMAFIEAIKAE TN, KE
SEVEERRER 2 B AN, FIBARE LG EWARY K. BAMEE LR KR RS, DLk RAKME R
NAREMW R ERER, EEELEFIHEIH 78BS, EREER R, ©EEEERN
Fenity DAAMEE R FEEIRIE . DARDEE N IRERR, Sk R/ RREROREEE . EEH. mEXEE, B
BERVERE WA E LG T 20 W], HEEER QLRAEEE) - B P (REmh k) Ei
SEVE, LIS 1987 SEATHIGE . 1992 SEMAFURAREARFSE . 1995 4R/ L8 8) R KA G HIBNE RG], SRR
E XA AR R K FEMEE. AL FEg ik g, HRERE
FWAE LRI TARAR . SSRE R AR ESMEEIEREM R RS, HNEW R 2, &
TR E T T PTEREE R, RO R BTSSR HAAREN, BEA
Wi B IR B s, AWHBITLLER S A E KRR 2. EAMAEIEEE AU E AR F Lk 4t 1
AR SEIEAS, @ B EAMA B AR “ gl k7 R A L EN.

3 Pl ROR A

HL#3EHi¥ (Machine Translation, MT) fgH#HLA CGEFE ATTEND KiBRMN— 1 BERESIIER N —
MERES . WHESER B 70 FAMNER B RS, HERKBEHZNRAZE: BT MNEHLE
#1177 7% (Rule-based Machine Translation ) . J& T 4t i i) Hl #% 8 1% J7 7% ( Statistical-based Machine
Translation ) - & F S B AL 5 #1177 7% ( Example-based Machine Translation ) F1 41 £& fX 2% 41 2% &1 1%
(Neural Machine Translation) o #HZ2 2% AL #5032 H ATHLEBIEROR B BOHT R, B 58 4R AR e )
2558 VR TE S B H AR E S B, SO — R EIE D1 A AL AR R R Y . DI s P L AR B
BRI BT RUR, I 45 SR AT T2 X AN R0, e AL UM P R TR 4R ik 4 SR AE 2R IR 5%
VYA 22 I 28 BT 6 G THBH B B FEBHIE . 7K Bing BHTE. BRPHEH PR EAT XS LU AT #T o

PLESEIEROR F A=A TR A — AR, PLEBiEhFENTS S5 IRD, A B
BT EALESI S, W T RENTL, WMER T RA: 5508, HIaiixREfis, Rt
BONRGHEH AR S BRI (8], = @R R, X1 5 THLA B R AKIE T EALAE P AR iy o [0 R I A
Ko B NEIFHLEBPE DR TR, A H T AKIBESWERME, A KERR BRI AR
Hom . MLAS B B N B e, ZERI R AR B Z X 6] 1454 . 1EVR R H B R B S iR
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SETTT S R, B ORI AR PN WA EL, WA . EAMAEERNEN B TR IR AT, XA
B RHER TR R AR &, B SE A KIT AL AR B SE DU [ AMA VA ENE LA R, W H ATREIEA
sk,

4 BRI S TS 5 K e

“OCBARVL TE g FD S [ PR B o Oy K R BRI T ia B T | E sl AR AL, Dy [ B B o P
AN EFRBEDIE G2 B (X)) BEe, BESHFSV LM AN E R iz e
Prigsy. 7 U (BARPL e s 5 ) 2 AR BARIL e is ) AR A, & BARIUL 5 3= O 3R L, X — ik
SR LR T A K IL 5 & 3 2 5 38 A7 NI S R A BRI AN %% 07 1EAT G AR 1) B Al

CBUARDL 5 %8 5 ) BB G BRI 5 32 Bl 1) AN W7 & JE 1T 328 576 3 - 1894 4 [H R B Z2 & (International
Olympic Committee, 10C) L WAl g FARMEL & hI B2, AUHfE 1 — S8 A RN, G 2s 70 S DA
K E PR Z 2 SEUM Z A0 R 55 . 1908 4F HH AR BRI v 2 A B AR B 1 28 — > B 58 J M ) 5
fr—— (EFPRRZ ALY, B — 3o E PR B R AESS. APUVE R, 22 017 A4 7 :U5F G i)
FE T BRI . AR b, dRTER 1 AKIL Seia s s A . AEBUARAC — Bef | 3L, e
HI 4 % FIE+ 0 7REL, dn “ BARUT 5 AR (Olympic rules) FITEEAKUL L& FE (Olympic statues) ” » E&
1978 4, EPrBRELA R ERMEICE N (AL ER) , FH AR 7% X — 4 FK. B
WAL IE S AT R JE,  [H bR B 2 o A2 IR R R A SR WA — SRS A T4 N, 20000 CBARIL 3 5 7))
HATIE . AT BT CA N 2021 4F 8 F 8 AR, X —hR (EEARDLIaZE &) MIBR 7 H A IUREINEE, BN
3 PR B s P R E A T AN ERAN [E N X B2 22 il I8 Bl A 2 5%, DUIE RIAR B AR
VLFeiz sl K eI H

AR TR (BRARILTOZE =) AL BB b R AR A 1t o o T & 2 0 o T AR
[z, B H AN AT IR RIS, MUARHE ST I 1 A B AR MR CBRARIL a2 &) 1 9 HAk
WA R. B CHRARILTEZE ) ARG KU, EAEAMIE RARIL Sz s KA SO, X T B IL iz 5)
AT B SOMANME s SUSLE EAOR UG, B bR R Ay AR L ez 3 i e ALk, A2 20
FAAE, X AR B AL LR BA NGRS S0 LN SRR 2R3, (AL sE &) H 1978 4F
IEAEH, TEREZ BT 5, BT T aa R R, ARSI E RGN BN
CHARDTETEZE T ) AF AR B IERE RSO, X T AW Ft B ko A 1, Je ek xd A 5ot o, wf
DA D0 A 8 VR Ak R 9 v 1 AL 48 T 3 Rl AR P 3 s A

5 PR B IR AR 1 DL LA B 1R R R

51 FERNBEMERARBNMBESNEF

WA ARIE AR ARTE IR L RS 5 0 552 R B R AHE B R O P e . AR B, R ARIE#
B OREME S TR S RO S E B A ) — B S R . B S O AR AT e ) OB AR
KRS RS, RN IR AR PR E R A AT PR . 3 I AR A AT PR IR AR5 R
B AR S, RS — 3T ERECR R R 2 KRG, FLRE TS pi L A B 1 LA AR
ARG RE R . R 2 AT KU, REARTERIE RS S B R AR RER S
B1 dy B3R a] W, A E ARTE AR AR TE B B AT A L B 2 B B . OV BRI SR
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R E RIBEFTEEARE AR W o0 S8 3, HREL XM S R AR, REAREZHY)
UWUMABETH AR B, FORME. R, FERN . IR T-Be. B TS AMAH S N AT TR
B, MEEARE R IEE A, HRRER TR E IE ek, BUH 3 5 FRE DU T H A7 4 fT f
PIAEE, X LR 2 8 56— A GBI ERd . 2RTT, PARIE 5 T AR S SO BIAHEE $E0E, NIX— 53
R SRS AR B R TE AR I SCAG RS, Dl SEILAA B R TE AR SR P2 LA AT RER . X TR
B E, BT IR0k R RRNE RERE L BRI ERZE R AL R PIE M S A B e TR
SEEANE, X FEUEEAEXS SR BEARAESTIN” o OVRE VEEAVE R B th T S AR E AREFNEAARE
FHPERORE RoR, ZEARSCIUNS SE B ME FNAE. T SCRE IR AL O 58 5 (2021 4F 8 H 8 HIRO H i
N CAS jurisdiction 1 Olympic Host Contract Kl i HEIE . B FERIPE. K Bing #H1% . BR B
PEIX DA & ARE R PR fE

IR VYRS BT & 73 5l CAS jurisdiction 1IX — ARG EA “ RZBARIEEFER”  “CAS B HER”
CREREBE R P EBERE R o iR BUAKIL 50 5E F b “Abbreviations used within the Olympic
Movement” (B AR IG5 32 2l 4 FH (4606 15 )IX — %,  CAS 24 Court of Arbitration for Sport [ 450 1/, W24
BENRE M EIERE” . T CAS jurisdiction N 24 AR B Bk 2 45", mubal W, HATRIHLESEEEOR
TR B AR AT 1 48 s 1A RS I A7 AE P A . %4 F Olympic Host Contract iX— AR, TUAHLESE]
TP aANEER “ R EHTER” “RizaxEhHhaR” “RisEhnER” “BiaEhhaR” o 1Y
MNP G #OK “Host" By “ 707 8 “H/T77 , AH 2R [ Br B 25 1 HLE B IL s iz 5l 2 R Re
W ERIER T, 5 E KRB AT RS2 T, B DA B “Host™ & 48 F M. 1 “F 750777
SR A P RETUEN LA, Bl AR el IR A BN N BRI Z R 3, “Host "1
R CEBTT” BTG AR BRI R, AR IR B C BT MR fRAE “Olympic
Host Contract” VAN, “ BAKILwizah EATT &R 8 “ Big o E &R A 8 9k
HG ) R 3

B _ESR P AN SE1 A0 Rl A0, HLES B PR TR B VR AR T 1) B A7 E ™ B A 22, AN T 0 L g ik
FCELREFEM, IX MG BT T B 2 5 A Y VR R B BT

5.2 ZIOAKEE XHIERE SR

V2RO TR L FROR — AR E & X, WA R 2 MEE & LERH T H#E 4
SRR S, W event —id], 7R H WAL S ARG TP IRAT— BOR ROy <FEAE . RE LG,
FOEG N Kb b, RIS T SUSER RN IIE .  game — R N ALBES . EIERRTUH kul, &
BRIEH LI ER T H AT AFR 2N game, (EIEBRITE T IR HEARTH 0+ B HITERR, FATFRH
N evento B X (Ambiguity) & HIME T T EAAEMING, HIiZR—EFHATREGARKE L,
ZWR2ARESESANLESWARZ —, B LLL & 88 i ih i X B2 — 5t 276 5 1 K

(Disambiguation) o U HRHEAESI0T 22 SOl 2 SCHEAT 106 45 DAGUR 1) - Bl s IR B AR Rk, 2 H RTHLAS R
PREAL FRAR E VR AR RN B ) S — KM o DA R e S5 AL 285 36 TR BEURR DL e 58 &5 22 SCAR]E )R
Sl A0 A FE R

#%] | The Games of the Olympiad are celebrated during the first year of an Olympiad, and the Olympic Winter

Games during its third year.
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il BMIT 55 5 2 2 AF BRI SEIB B2 ) 55— A R AILAN 10 &2 BLIZ S0 R AR 5 — 4 IR o
T

HE | RRafRBENE F581T, LFRIZRAEH =F81T.

%

Bing L NI R eI Fat Y NI oy P S O RIS L A N b el Py B M SV

Hix

R i BRI s 2 2 A BARIL IR S & 1 55— SRR, A BRI SEIa 3 1 5 =4 KL

Hix

2% | BWILW R 125 o BARIL S B 5 —4F28 78, BARIL g A Z18 ) A BURDL o Ja BT 35 = 4
B3| % b

IR P HLES B PET 650 1K A1 AL B 3 2 DU = AbiR: 55—, Olympiad A% iH, A%
18] R SCEFEA Y, %, X} The Games of the Olympiad ] it 15 A 757 & 44 N 1018 & S5, 28 =,
celebrate — A EIZIE R HHEBELA Y. Olympiad —iAEHZEE R, —ZEREMKIL Iz, ZREEA
Ve A3 (—ANBARDT o J IR DY) o 145 5] K 55 = A Olympiad J2 5 BAKDU s A 3, iHEDY /AL 38
BT 6 FrifUs B BRI 532 825 . The Games of the Olympiad I 24 & 45 BRI e H ez &, BARILAL
B I “summer”iX — #ia], HR AR F AU A BRI Sis B 2 R TR AR B O SR UL 50 X225 22 1,
— AN AL e Fia gl o o X B P S8 SR DRI i) o BRI 5 ia 3l 2 fe M L 6 B 2= AR DL 5l iz 3))
23, PR eTLUEWIE] 2000 2 4EHT 1) & A B, ARMA B S06T 1924, HRBEF A AE., HTH
MRUL 33z B K i T B AR UL b B Z=ia 32 I FL A& A ) I St AT 4R SR (5200 g, Fir DA XA I A FH > 1858
F14h, celebrate —iHFKoRx “PRAL. . EFE7 SEE, HRKAKFENRKILEE ZEg) 2, 52
FHIEEC IR 28 Ih e H BRI 6K B 2847, AT Hfh =/ M3 T & BRH — k8, (HEIAR
AEHER . 27 R, Horbe o E AR, et AT &R F S R, AT
W IR, M S

I LA ESEBIRE, HLESEHBEAE B AT TS IR 20 T F A N 1 22 SCIA], 38 S X T A AR v v e
R 22 SCURVER oI AR 4 v5 B AR 00 R 0 o 6 TR 5 el N — 8 2 5 1 il Bl IR PR Rk B TR AR BE, AR T
TG N SR AR B R EE I SOAR I G E , SRR BV A B B0 A BV A AR IE A M B
FERCI o

5.3 ERIESHEENESEN

IR NSRBI BR s —, ¥R B 4EE 5. 1 B PR E 5 7251 J2
Mk, SEAIEX ORI B S B . R EEEERE AR OR, BA m R R A
RAUARIAE T W b, IEHRBESCOARZ IR . 2 FRIEE N R R e & DA R e
PR VAR RTR B TEAOMITE . U2 R rh B RR DL R BN, B R RSN R AR v AT
B, FHPECERZIBENE, MRFESCHER YR M ENE . R S ARTE . AR, H AT AL
PR B O HEASRZRIERT B, B A B 2 0 (0 4RI e 70, RN T AR 5 I S 4k e 7738 Ab T AH
XARBE” HIBTBL. MLEBIRERORRIA MR G AN a8 ¥ R G e f i SOR . HSEEeE B
i — BEREATIZ AR I, ik SR AR FEAE SOOI AN &) 58 R A A e 7 (31 DU R ], SR AL

5
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i B 3 1) 2 R W AT SCAS A

i 4] The IOC may recognise as NOCs national sports organisations, the activities of which

are linked to its mission and role.

EEE | ErRESRNERGFHIOVE KRR S, Hassh 5 HAE e A XK.
FERE | HsREZLRANETRELERAFAL, A S a A Ox.

Bing #li¥ | MFr L RKINER BB NEZ A EHLA, Himsh 5 HaaEHA k.
BREER | HEs BB RAKNEZREZLNEZ G AR, Himsh 5 e e A K.

S P B2 2] DR S AR 30 5 [ P B 2 (i i S IR RE A S ) 2 [ PR B 4
A EES E

2] A E AR B H RS E PR R 2 AN O E R W Z 2 ik k. WA ESRE, TUANHL
A BT 6 1 19 SO R e R SO 3R AT 0 I8 — B, T JS PRI AN 2300 J0 75 AR Sl ST B AH B PR B 2R
MR Z KT, “mission and role” ' [] role —ialMEZ BN Iz, A& SCGEF B RokE, ittt
HETfa X 2 U ERFARIR . JESCOREEZE TR S, P8 Ttkdt— PR a LB sL s, it i
role S5 F M EEJRK . H4b, TUAHLLZSEN 3T & % “national sports organizations” ' f] national ¥4 “ E % ”
[ A K% 2. Oxford Learner’s Dictionaries X national A P # F : connected with a particular nation or
shared by a whole nation , B[l &7 5 %5 5 1 [E 5K F K82 AN B ZK BT 34 [19; owned, controlled or paid by
the government, RIZIR BHBUN A . #8H BUV BOCRE . %41 5] 1 1) national 3 B2 2575 1 WK & 41 41
(YEHE, MNLEEERER LR “ERX” X RELEA Y. TN ZMERITLZEHRE, X4
BT HLES B AR AN REAL PR AT SOR NAE I OC &R, Bl U0 1R OC R I EEA .

6 1 J5 i i 1Y

S g X LA B R A SR AT R IE e R, R N LRSS IRSAT L & #s . 47,
FEARYE B ORI AT - MR P 22K, R g I oRR, B 70 e 9w % (full post-editing)
MR, PUliFfa 9% (light post-editing) o U4 IX PR iE 5 R ME i E L 2EME R ER . Bo¥E
AR PR i E N TR EMY, ENEk, Ak, s, PESIEM. 6 CHIREHER . Booci
ZRM PR RUETE SO — B MR PR 5 g 8 R BER B 0 i & v] B EUE #8 4F (good
enough) , I AXTEEPE. U E R AJE TN S AR B IEANEUSCA AR & FIVEHXUE &
PERLA MRS R, REEENEM AR R RN G2 R e mBEE A EaERk. A% T
R EFIEIOCR WG R, LR & B 3 B AR R SO 2 VR, @ ML A R AR AT Y3
AT R G R BAEUAT . BB RET UL EXRE RV SCAS . B3 SRS A 5 v 5 SR, Xk
BVEHE R TS SR H LR = Mg

O XPEE AN TG A VLS a8, 2 ARG EE S IR E L —, HELZ T
W “EEsE” &, HEA7 AUE. R AR I AR, TS ET LA BRI A BRAR L th iR )
XA, H G R A A AR AL, AR R A T AT F ANE SRR RS DL IR SCABEAT N
T, EH AR R, R AR R A o 44 1] B 44 18 45 44 mT DA AR s LA B o & . DA i o sea)



EEFEN SHEXULE

Translation and Cross-cultural Communication of Sports

2023 E5 1 1

BIEE SCAIN 5 e H L5 87 SO

JFiESCA | The President establishes the regulations for all elections except for the election of the
President, for which the regulations are established by the IOC Executive Board.

N TJ5J% | The President of International Olympic Committee establishes the regulations for

A all elections except for the election of the President. Regulations of president election
are established by the IOC Executive Board.

YA RN TR YETE N L5 #EC

JEWEIE | EREOVA LRGN, HEFEE | ERRBLSEFEEE 1R L2
HERSN, TR A E PR | AN IER RN . RSN
TR B ZHE o B W E S PAT R A S HE.

FERVE | EEATAEEHE RG], EERE | BRRBRERE AR TR T
R, EBIMEPRRELSPATRR | AkAHE %G EREEZERHE
2HE [ bR B e 2 AT R T 2 )

Bing #11%¥ | BRi&2 LS, BENPTHEAREGE | EEREAIL T G ERE VR E Sk
S, KRB EPRRBELWATE | BUSMIPTARAHE N . RS
AEHE . ZEHIALRE H [ B B e h AT 2= 1 2l

JE o

PRESEHE | EREHE BR B EA LIAM A2t | EFRBEARILWER A & bR H Sk
f2pl, M HEPRRELPATRR | 2L S8 E . R
HE ZEHIALRE H [ B B2 e h AT 2= Gt 2l

JE o

SR | EERBRZES R R T2 NI A 2 . B BRE 24 e 2

FR e [ e B2 AT R G 2 HE

I DA S o de] BUR AN L5 YR TE, HALS MR ER R R E R E . WBEMERERE,
BYSSEF AR, HBM)FREARERRENW, i LU, SEER S AR EIERE.
X = B9 23 1K “president” 52 #2 41 78 N “The President of International Olympic Committee”. ¥ “regulations”
56 B 4b 78 N “Regulations of president election” PA KR P AN 0] V) 73 AP AS e BE R R ), (645 3 URIE N
B

@ Mg EIME B EAEMARECIZE . BT 6k Z 00 B M B VR AU A 7L U B BE kL, ok
TEF5 I (] YR B AR B VA RE B, (RO IKFEILA ML B3B8 12 (Translation Memory, MT)
Thie, v CASEELIEE AT H ARG S 2 (A B UG AC . J8 sk 017, 28 ] DB 0 1F 1 & B A g B R4 S, DA
T E R B EERIEMARIE S — PRI PR ROR

I S R R S S SR, WP A EAMA B VERIE RN ARAE IR PR, {5 B TRADOS THE AL B)
BB, R CAT 8RR “ARIBIREL” A1 GRS Dhag, ¥ CBEARVTTEZEE) iR 5 A 4]
AR, & MR EREEAEER BT WA REA G I o R TE B PR AR I KRR T, R &R
G HANCICARABE S, WA EE T E), R R & .
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Research on Challenges and Countermeasures of Machine Translation in
Foreign Sports Laws and Regulations: A Case Study of the Olympic Charter

Abstract

The Introduction of foreign sports laws and regulations are of great significance to the development and
improvement of sports legislation in our country. With four mature neural network translation platforms, this
study examines the challenges of applying machine translation in the translation of foreign sports laws and
regulations, taking the Olympic Charter (August 8, 2021 edition) as a case. The study reveals that the main
challenges lie in: (1) the inability to achieve complete decoding and equivalence in sports terminology and legal
terminology, leading to distorted meaning in the translated text; (2) the inability to select the appropriate meaning
for polysemous sports terms, thus failing to align with the overall expression of sentences or discourse; (3) the
lack of logical judgment in legal language, making it difficult to achieve legal language reconstruction. Based on
these challenges, suggestions for post-editing are proposed: pre-process the source text before using machine
translation platforms; establish a terminology memory bank for foreign sports laws and regulations; give full play
to the strengths of sports translators and legal translators for post-editing and re-editing.

Key words: foreign sports laws and regulations; machine translation; post-editing
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A Cultural Comparative Study on the “Read Receipt” Function of Mainstream
Social Software: Taking WeChat and WhatsApp as Examples

Abstract

Whether social media should have a “read receipt” function has been a hot topic of debate. Many foreign social
media platforms have had this function since their launch, but why has this function never been launched on
WeChat, the most popular social media platform in China? Based on Edward Hall’s theory of high-low contextual
culture and Hofstede’s theory of cultural value orientation, this paper examines the reasons why China’s private
social platforms have never launched the “read receipt” function. The study found that this function is not
consistent with the social environment and cultural value orientation in China, and can bring the risk of social
crisis. Then it is proposed that social software should focus on user needs, fully consider China’s social
environment and cultural value orientation, highlight the euphemism of language expression, and consider the
avoidance of uncertainty and certain power distance, so as to create a social media platform with humanistic
features.

Key words: social media; read receipt; High-low Context Culture; Cultural Value Orientation Theory
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AR AR RS DRI B e 2. “ A E A — B, X TR N 2R KRR, 0, AT 2
AR EHE S MR IR LY R A BRI SOz . BB Ok, @I A ik, iR
DERASE NPT S uR) Sl w S SR R

VEE—{EE A A (1997-) , &, WEBRAAETER:, WAA M. RIGAESRIAES, E-mail: 286852560@qq.com.
LEWER T A OREEE (19772 , B, L, mIFR, BRAESIE, BFRITR: SRRERE. RIEMESIREHF.
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2.2 ERUERTHXHBRE

MEE AL A ARE, SEERBLBENEZME. EEaNLRENR. SEZRE 2, K
e o6 R At 1 & D rp iR ST IR S B, BRoRBR 2 [E Ah 2 2 I B EOR XA KK BE, A
H ORI, AR X o ORI R A iR e DT E M2 E R s . 145
F T B Kb 2 SRS, BUAE B ORFE At 5 ), ABIFE KT P e 2 31 b B OR

AHERIL, R SR T RAR S 2 ERCKRAMEN L= . BORBEE TR R R T i
Krhie, MaEHRRIRKENE, HAIE LA B SR SCEARZI B . SRR E
Feli IR RUF ARSI B A5 5 B 5, 3% GERAR AT =2 31, RN sk SCAE B 45, 3% g sRAE 224
TFIE, § KA GErAR T K], il UK 1 h A IO SO B 1R T S 2L F B, 3 R AR SER A6 7K
L. B AEIXERE T, BATAE RFAF AN, 52 5] HAb E 50 R A& 37505 sWR RIS, Dy R
SCAL 1 B SR AR B & K VAR 5

3 EARARERPERIBUIR
3.1 THER

M2 meihua boxing

K2 long boxing

FBATI7E RN LA 1 boxing, W LAER|, MEEZEIE CEIIF L P meihua, K ZEE long AP &
chang, LA, FIFERZE, N ABIERNERNAE? BAXZRAERSGE—P#ET . REHHE, R
ARSI BRI Z B OL R, v TS BRI R SCEAM R E R, RZBEEABAEFN
ARARVERE S, PARBFECE FE SO RE I, 2028 )5 305 3 30F B ULALE

3.2 BN SR

¢ 2 red boxing

TE (RPN TR HIRTE) H “4028” $3%N red boxingBl. FHEL b, “42” Jif) “4” HAZ
fReLgith, B NEM, BRTERRY . RE2HEEINZXMARIERE — XN EE, AFEHLRZ
B, N T RIKEME PR RARE SN, AR 2 738 A 5 SORNN R B T 7 VE# 2r 63 25 it RO
X B AR P B RO T4 .

4 & grab a bird's tail

i EE S RAEMER R AL T TE S A EMERN BN, BNHEYAEW R AR KIRRIE
H B E R, WBESChEAH AR EEIRHK ZMF Y, fLE. SE5ERRAEN? HAME b7 X 5
SERN V) B RN TIME SR AR — 8, JESCP AR N e, RATIEA T T BRSO E R
ARSI SR, FRFELLIRAE OB MIETE A B M FE 4R R X A EAE, B2 2R .

4 AR B A7 AE 7]

P SO AL R R A B A R AR, 4R B A SO RN ST T8 SR T SR B
A MR E R, ARZHEEE B E AT R ARE B R, X% 5 T SR R A 2
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B AL EOR GBS A, AR R A bRk, BRI L E 0 BN S E AL, 1 T# RO 20
JEH MR . A E PR R T, ZUE B RSS2 5708 O AR 3 K i R S R, R SCAG L B
AR AL RIF VI G [3].  H AT E A AR B B2 E QR RSB 7, AT /N2 B TRl AR 1
B, SR A 5 UL AR T BE S A AEAEATATT R BE AR AL IR R R AU LR . P R AR PG 5 4% 2
VAT A SR A B IS s R A, iR iR £ 8 A TRILRE, AR RIEHEN % 1E. £H#
BEEORZARRS, 1 Wn RS o [ AR eSO R 1AL/, AR I 0 B R 2 5 R . R AR,
R EE g T SO ZE R, S EREE R, AR ORISR AIR A S W 5 e, R FANEE
Ho WAEREPR, M RAREI R EPRAZRA AT, 28 E I 2 B8R — D ARER A TREN,
(B2 DIATA] DUB LA BR S AT T, AL RE, Aok 1, AT 1) i o 1 A 3 SRS

4.1 BRZ G —FrfE

RN —Fp B AR IR S Cbg e, IORARIE ST RME I R AR E, BRI SO AL H R 2 X
Ao MBIF AR ERATAT LI I KEBHOFHER “ xxZ” WPy “xxboxing” , {HARYE & W BRI AT 15,
boxing 1R M2 PH 7 % i, FREFERIAT R PLIE . BRI EHMBI TR AR, P ik cER
TEAM, FEMMFCLRT T2 EERLERRE . WD AL, WK RGN HE 58 H ik
Yornge—hrie, TR BEAR R H AT AR, X ARH R R ST A 3R HESE

4.2 TRZ IEREH

FEARER T, FE R 5 R B AR ST AT B, T8\ T TS N B ARG B 1 VR AL AR
JRITHT, 23 B [F] — ARAE AR AN [8] A AN [ 3 S Bl A — A R RS A A A B 5 . — TN
WA — AW ER, Bt “ER” —iE K, A wushu, martial arts, kungfu, traditional Chinese combat
exercise, Chinese traditional exercises 55 % Pl ¥R, 1X 2 B TIX L3 E 1% A IR AR IS BB PEI & ,
Ul R WU B PR J5 R A — AN, PG R T — ARER 2 BB ILR .

4.3 BHKFXRER

FERARARTE E T, Sebr b E AN B e i 7Bk, RE SR, 38 A & R 5)
PERIER A S, TR R R AR, AT e A 7 s ORARAE I SO 3 27 5508 2 R TR R, AT
FIZKFAHS T “TIANL” , fE— @R T b TS R S AL . sUR A — A shERRY “3RIETF7
&N dancing flower hands, 7] DL H X BEASRF A 9B BN, AR B B b o [ OB i 3R0L, MRATETL
ERAL IR ZNVE L. FRATHFNE A0 ARG & T B 30, FRATE A B EIE EADI A, Al AR 24
ARG EARMNM BRI P R R 2 K. BRI T SC 2z 5, T b7 N RS T[] — 9 w] 5 7= A AN [F] 1) 1%
TR S AN [ (118 SCHRAR, 3 72 5 SO A AZ o AT 5 e v 7 VA i I S — M i

5 EARARAE R 2 10 J5L 0 5 S

FEREAT A4k 1R rh R AT B AN 1 B SCHTE AT 2= 45 S R, REE A 30 B I RIE 2R IR
AVEA, EAE R SCALAE T T 5 & b AR S 15 (F 8 o 78 5% 28 077 T R i 1] o 12 5 5 QR S A AT A AR 1l
1, ARSI AR A A T 2858 RAFIE OB 5, 1w [E bR, [R] H BE 5 e v 0 6 iR STAE AT
B, XA E SN B PRI R S 2N R, R T [ AR ST R IR 22 2T, SR T (R S
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RS AL HE R SCHCAR A 53 B A5 BIE 4 A 3, ORI 5 T8k I o [ (g7 ad X, 22
PRGN IR A P 25 152 P ot SO 22 5 AL X i 35 P, AN R 2R  — P A 2B . (ER AR
BAEBCE AR B AL GLROR IR A iR, BB AEH . Bh e, R&RRTHD
st BAEFERARCEE BT A LERKNIES, TSR O ARSZIEHE i A K E R, MAER—
SEREBITEAEHE P IS P RS, SR SO G ELBR I o 4 31 IR 8 10 SR IR AR AT 0 4
Be PR Fr R (30l SRBLES AL AE B

5.1 EERN

5.1.1 HER J )

FEAREE A R, A EEERIER N, AP RESDSER, A Ge fREs SO 8
AR AR E & LS AT B RS B BRIk o, BRI R SRR — 5y, AR R
PEAEARBE A AR B R A A, Rk KRR T E AR S B R 2 — . LT, &
VR S P58, ANEE L AERIRE N B eis MIESCEMRE.

5.1.2 BB )

FEGRAKSCET I )2, g R, B, AR, PSS AN00, St AR5 i B R
RS HEZRWBFE MR . FRRARIELTHRWEZ AT, EENERRNBIEALD, e Zem
IR SR A — A Z ) H . T 3R b [F RIER R, Tkt a®iETrik, #MAEURENE,
TS A 7 O R & 1%, A 2SO IR IR T H 04 R DR UE 1 SC 15 &=

5.1.3 25

2 R MR AEARTE PR B R R B2 2 2 2 R, MR O B DUEAT BRI G4, REf K2 BN
TR, BT RAMIEMAEmM b, B AR ARIE R4 R B OCHIE B S50, 9 2 K I B A T
B, AR 2 7 R e R S TR N 25 2] o B R B T DLV s i EE H e, 3
ISP A 3 244 TN AR oK e b [ g DR S A

o od 0%

5.2 FRIERNE

5.2.1 BHIEARAELL

HAE 2042V, KEBERAEYBHFELG N IZEBNEE. 22FC. ¥EEH. 28EE
P ATE, B25ERRRIER X T HRATF AR5 I BRI 1R AR 5 #
BPE, (HIRATRN R & 2 MBS A 1, WS S P ORVE B M S AR A ), S[R3 T R 23 1 254
o X TEAERRBEI S, RATZE LR Gt IFSUE, B8 RERIES — 32K, )5 2L 53 pia ek
HEREEE, BNZREEEHENH. FRAEENZ, RARRIE R A 4 2 DR EARAE 9 0 R R
AREBFEAREA “ TRZATHT R T KPR, X0 R E a5 8 LEK, B

5.2.2 BHIE ™AL

H M E BRI G 20K R ” ¥ N NDOEPHE “wushu” 5, Zi— B8 NA 3] 7 %M, B
2 R A TR ) B A AT AR MBI AR, IX 6B T VS5 e TR 2 2 B 5 R . R AR
SCA R — SR A R A T TR AR HME AR B0 RITE e ) R e ARG, S SRR R D TR
SCAREIE, XA SR e [ R . BT I B A O U s F PR SR B, (HAR £ A1 2
HIERA P, FTUEADEARSEEA S, WH— B, Ik T B S sEBRT)
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BT o BATEIVER ZEEAEARE G S EI, AR LR EL B B R ATE AL R EOR SCA iy i 78
H LR .

ANV AEGS— A FHPRAIE, P A1 B AR AR 0 KR AN L SE R B R LA, VR R R — MRS e
SRRIEVE, KPR RIA A T AR A . B AR B R SO R R B A BB, 7R A AN S
M EZEDRE . AT T ERORARE BB GORML D, FRATER T AR AR TE RS 1 1), B IR B = AR
KERRE, RAESHGREW 2 MUK, A Gt R BAR S SCAS TR R 34T .

5.2.3 F IR AA

BARAAEW Kb B SO AR 2 4508, KEFE A X MR KIS, ERHEAN, TRt —
ER TR AR . AREH I B BRI EACE AR AL, MEASCAS TR &, PR A R i R SCAk
TR ER, AR T, BHE SRR EATEIE TE, RABEEN R
SO ZE PR BRI, (AN E S e R B AR AE B 2R ST . HRTIRATEE H e E D, Al E
5, MR FRAATT R SCAG IR D4R 1 R I sRAME % 5, L 2R B AE 5 S A BN E
ARG . ANERA AT, FEBR TS RARER L, WEAERIE AR, 3 — Pk
A ] e % SC A0 A U o

5.2.4 RiEiz HHY

RABIE TSR R ARG, 48 B S0 SO 5 RS 1) R I 45 45 17 5 5B AR K B ) K P TE ERAR BRI
o B AR ER K . 20 tHEE 90 AEAR LAV FAT I U Hk ) 76 75 S0 27 SR 1) N AR B Hh 8] oy AR S 2 S AR iR 2
BIBC B T« [ SO R IEIE” o ERRARER BT, AR E S RIER R, BB T
() () S AR 25 ], SO 2 R 2 4 S R ) R 3] A 1 R A B R AR i s R SCORTCAR R e B T 3R
AT DLRBRE 75, FRATTAE W DURI e HE R I, 2 SRR RO (R iR ARAETT 18], A= 3 ik R 15 1 5
PR . B RE A S BT DS SC I e T B A, RS N SCHTE 5 REE, 7R AU SR S0 SR SRl o EGR AR
BT AR, e — P A IR AE BB T v

6 41

LAk, BEE P EE MBI, Rl AL IR e 2 2 )5, BRI E bR L4k 2 on 24
% T ERRHe, 8 SCH IR WE ST A AT TR ARTE S B4R L 7 AR . X T IRORARE
ek, WAREALN G RSMEABIRFIEHK: SMEN RBEARBRAR LW E AL, B LA E 5 57
EZXEANA, BEERBIEDMIES, SOTEARBHRN T, RSB 3. WvFEs OB I
ANBEAR R R I R, (E T B B e SO S PRI R, AE BRI R e o 5 R AR R R R AR
P AR SCHEHE B T 5, AT BUA B BRSO [ B A A 4 ARG, R AR
REAPIRIE A E AL, FRWE AR SO E MR R . SRR TE 5 A5, SemidE@seKer, i
W ANEARSACE R, EERARLZG S AN REAIP R Z B 51, WAFEAANR R, HEEA
SCAG FE PR 2 R A T

21



FEENSBEXLEE
Translation and Cross-cultural Communication of Sports 2023 F5 1

S75 3k

1] TR, B B0 E i EORSCAAERE R R B AL A [J]. B3R R 253, 2013, 36(07): 36-40+46.
2] AEad . B R LA A B EOR SO BE AL []. B MRAR S BE SAR, 2020, 36(03): 102-108.
3] . ARG EORFE AR [ e i S % S ms A 9 [J]. R B 9T, 2020, 5(09): 77-78.

4] MR, 3K, BOR ARG IR S FL 85 SO AL 3% [0]. M AL I 0 K 22 S R (2 4k 2 B2 AR . 2012, 33(02):
104-108.

[S5] X8, SR BARARE bR Ay & B AL (0] /8 B FHF. 2016, 36(10): 26-31+79.

[
[
[
[

On the Translation of Wushu Terms from the Cross-culture Perspective

Abstract

Language is a bridge of communication, and translation is one of the means of cultural communication among
people of different languages. With the constant advance of the process of internationalization for China's wushu,
the English translation of wushu has received more and more attention. This paper discusses the current situation
and characteristics of wushu term translation from the cross-cultural perspective, and puts forward some
translation strategies to standardize wushu term translation, so as to make great progress in this field and the
international cross-cultural communication and communication of wushu will be promoted.

Key words: wushu; translation; terminology
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rhAEEE (AREL) BRIEETNHE S

1

, TE B4, 454000

W
TR

1 T T KRS EEFT

o

W E: (AMA) AP NEG—3y, TERFLREFLMEERBAREELQRIEELY

ALABFLABEZARLY, HARH TG, A TAECAMFINERL2AENEATREETEZAL,
AT TR ERRRBABHE, LF, IRT@HELERIA, BRBEFRAXR: AT BLHET
AR HEHER .

XA KA BEHIE; (KMAER) ; ST B

2020 £F 12 7, o E R ZE O RS A AR BRSO I8 o R ZE S IR AR SO A B A2 A R
R ST R, AT B BB A DB T B AEASSR, BELEPEIE AN B
BB, B EIRI, BRRAT BN N2 B AR IR SO Al b SISO IR 5, B B TR A .
S H, AR RAEIEAT U UL BB AT RS U5 R R A2 8 AL, 2235 W FEAL A B 2 O B
LGB E W 2, POREDXRRBIERE . B SE BEARRER A N IR . EEA, KR
ZERIEDT U 1O OG0 1 AR TP A R AR R, B SR 0 R, A AR 2 SR R R T
R EIRENEIRD B, RIEANBEIR S Kt e SCRILG . T85O BB AE @A SO R AE 7 Tl
AEXRKE, FERLOYAMNE G S E SO BUS I E R EN R, A Bl T 2038 A [ % 4h B 1 25
FEW, ARy B SCA AR TS AR, X KR SCAUAR SR SR I B R Tl LA R M BN BB S, iR
55 R R S H s

B RRLFAEARRERE B2 30 A “db” WANRIERHIL: —RaHTER, SRR, X
Fo. EZEME FBEMEFFERRE R, R MRS A, AT At LR E, JFEHC
AR OHER R AR RS RO R AT Z0 0, X AEAER 7 Sy TE S5 A B B RV A PR O FT B, TR
VAE B R TP AR B BUAR A T o DRIEAR SO H ARG TE 596 5, G 1 PR fARE rh AR R O
Zig) BTG NE A

1 FHIFEE
ST « U7 James S. Holmes)i (BT L4 552) bz R B N — | 1ML SR —

BRI AP TRV U N R AR, BSOS Al BRI BT, el Bl
Fo X EAE A T DT SO B BB 7T . 1R B (Toury) £E U B L it b 2 il R 1R B0 B S i JT 2 18]

* RSO R B R W TR ST PR A R Gk & 32 SCEAEASE B9 =+ RS # 7 B IH  (SIDZXYB2023-10)
IR B MERTE T AR o
YRR RE (1987-) , &, BIEdZ, WFARFH: BHEHF5. E-mail: qingin@hpu.edu.cn.
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MR 2, B RO RR BT 7 I B SE PR A A A BLROUAT 4, T P R B R B 2 A A A K
FRERAT AL, W TR R SRR E, MR RE R AN BRI RTINS . R, AR RE
B AR HESCA SR AR SO S R su iR gt 7 HE SR, T, BERKRRE 7S #IES,
BT g ERRT “ERRE” SURX B, BEESRIRER SRS R, HidrEEN
“RLFH OB CAEE” BT, BRI AR S AR,

Bl UV I W A VR IR AT NI T B, RERE T DD AR BRI I N AR RIS B T SR A
SEATIUHEE, AT A T S R A A R Rt 7 SR BB AR RS E AT 8. B BUCNIE S BLR 72 sl 1k
i ” 5 “ARsmil eI 7, CamTEGLRS ” a2 B BT RS A E R ORI IR E . R
TS Z B REOEE “i IGO0 522 AR tEfg 7 . R a3l
BALFIS B i 5 R S5 K 22 53 B S B, Sk TR s PEde e, JRATTmT LS R AMER I A 2 SO | £
PRI R MR 1 R I A S R LA B e Mk %, TR BRI L 20 PR 2O RTET . 5 s PR e AHEL,
“AesmibIvEE " AL, EEM DN ANTEE T PEES K2 HL IO a5, i i
FOGRMIEE, FATR LS H B e T ok e gog A R Hph kg, (HIRZA A1, 7 2R,
KSR LR B TR E AR, MBS R R I BRI R . VS AE B R rh R AN B R
HAER], XA 2 A R R AT VA b, R B TR T AL 2 X — B
RIEIEDL,

2 CRIZER) JeiEe A S B K Hr

EFEEX CRZFEIR) EEF ORI £ CRWMZEIL) A FEFHEN T, B 2 R 5r 5 1 fig
ik ] (1947-1961) F F G A R Sz TR (1962-1999) 1338 10 [ 0 5 1 1] i R 1) H
PRI SR mEH (1999-2015) BEF il [n) T-iZ M i ihieir, R E R .

7 TR R V0 3 AL 18 ) R S R -

JESC 1 Bz Mgy, NG TodA K. Rptit. ANFRZEE. RIRNEIEZE. shallz
N, BhENERE . BAR . TN — B B A . U Bh By S .

¥ 3 1: It is the root of motion, which is division, and of stillness, which is union. It must neither be

overdone nor underdone--it must be exact...Comprehension comes from growing understanding plus effort and
this leads one gradually to full enlightenment (Delza, 1961). [%]

MBESCAT LA “Rad st . ANIREEZE. BIRNEE R i ER, shaE gk, B
Wik, MEN—. 7 RENEIHARTED.

JES 2. KA, etk

PEL 2: Tai-chi Chuan is a branch of pugilism with outer from of sparring but based upon the theories of the
Grand Terminus (FRZAK, 1947) .1

R R R ZE N ZE i 7y 50, IR AT RT3 8 74 5 5238 5 AR 28 R R T H A 24
BIE T, FE RIS RE USRI A AR

HH S () R R R 1) H AR SR . BRATIKRE X — I H A (T T. Liang) f#3C, 10

JASC 3 KA Tz . BARHZ BRH.

PEI 3: T’ai Chi (The Supreme Ultimate) springs from Wu Chi (The Limitless). It is the source of motion
and tranquility and the mother of Yin and Yang.
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R T B ffe e, XA)IEE N Rk, RETRAER, ZBERARE” L%, 1981 M, %
PRI S b HI I Tai Chi, I #8050 3G iRk 1) H ARSI . BARH BRI S0 S L5 2
“Frz Wy, FWE” o FREAERBE P87 B, BRT7TIFEE “PEZ8E” , ¥ S ERRS
= IR, the source of motion and tranquility B 2 K

JRSC 4. HIE R EE), ESh R A .

PEL 4: Once this type of movement has become your own, you will understand internal power. After

coming to an understanding of the internal power of movement, you can approach the theory of natural awareness.
(Waysun lia0,1990). [12]

AR, PR R R OREVE DL B 2 A R . e “3E AT B N “ Once this type of
movement has become your own” , BJ5g 4 E 21X LEANIEEAN, “f2)” ¥4 “understand internal power” ,
“HEH” EE RN “theory of natural awareness” B H SRS E BE /7

Je R ) T3 R SR, R R B SRS .

JA3C 5. KW, ezt

P 5: Taiji is born of Wuji (FEHREM, 2015) 13

SR PR ORREIEAE, SR A ORI B RERE  HR Tad jis

JRsC 6: RERTNZN, WITH.

PE 6: An intangible and lively energy lifts the crown of the head(Xu ling ding jin). The qi sinks to the
dantain(Louis Swaim,1999). ['4]

P R B A T E R R R B ¥, R TP ESC TR . BeAh, BRSNS, W R
RWIEN” Zid, FF NN A AL, R RT B “ il RIS f3C, IFERTA
FBPELAt BV B O CE R NIRITEARLE, RE G ERAEAZRER “CRRAR” , fEYRK
Thomas A.Metzger (7% f “mRUIW” , DRI AZ BRI “B7 M “R” M. &
FERIPE D B MR T8 b B SCH A A, BLRCORIRZERI R SR e 2 4k . BBk mT L, 3555 0tk
HEZPEMTR, DMEREEEL.

W CORWZEIR) kD AP, AT RV R AE AN WA i o bl T RV e 7 Ak Mg SRR
WAy, BERETI AR A, el MV EAR .. BEE R EREE TIES %, ATHINES ¥ h#l
PO U TR AR, fEBDTE F A B R R PR B R AR SR BRI SRR AT AL AR R R TR
FAR ) A OSCARFAE . B SRS AR US), T 2N 730 AR SER RIS . TGRS [ IR SE T /
VRV, ECREN A BAE. MEER R RIS, (U T XM E S SRR R
TR B A — P RO EE . B — A S SEER, WA ST R, R SR A AR T, RS
HERRPASHTZ S, TR AR B RAE . WP 3 A A 2 SO 1 SRR
PERTE ) RUFERAE, A TR 25 SUBUA FNRAT SC 50 1K S S AR IR 520 o

<

2.1 EREEN
ipgE /R (Lefevere) VWNBIIFZBIREA. % BMBIA SRR, il NIXEHES EZRS
EREHIZABIEEDT, SeAh, BIEIE TR E S HAN TR IE AR ) R LS A, X et 2R S SO SR A T .
2.1.1 BN BIRTESMFm
YR ZE S FER s, FFEZBX =AHEREm. AT L2 BN AL Bk, . e Hl
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AL W RBUE . R AR SR S, PR O B MU, BOE Oy REME I — 2 BUPHAS [ 5
SEMES AN NS o BB AREE LW N LR RS H SR IRIES, Tl AL
HIER . IR FOUW. BEER . DORWZED 2. JERVEFE B A A w) A Rk He S 2 47t 1 2 i)
NHF L, AT R 2 B By S EE DR A 1SR Dok, TR EE R 251 A0 2] 2 55 1l N 33
ity EAFFEHCHERES, AECKS. ARSI EN . EMMSRAE, ZKEMER.
5N EEAE RS 2 BEAR R 25 Ik 25 I BT SRS & . B4R U BIRTES £ —Fll S, Xl A
SITEARAE S — P SN ST P42 52 R0 B VA AN DL AR Jl, T LA 8 75 VA P AL gk 5 W) A 15 85 R 982 o) ST 1) b B
081, P BB PRG3R 7R R A 2 BORE AR B A E AT R, MERESY S — U1 58 s
PRI E, fE#E . B& . . BEIANSE . RN LSRRI, 138 18 5 Tk P9 Fh ik
B —RFEEFESFEANENERSVIESER, FERAETFCCAT M RE: —RFEEEATTE
BB FRERESER, F8 2 A0S B FoOm P . A &g se, LOHARIE SR,
PR G U R ERES, FadANERES S iEST . W (R HD) EEERATH, ¥EN
TAEPEAEIRR RO AT, MR T SR E SRR S AT A .

FoRMARE G, RELFFREKRE. B g —7 XTELSEH AN, AT E S
FHRBAELRIEA, W BEEL . BAAERFEWLRE, B ORI SO, Al I 462 e g
ESC . B EA L RRES S RS IRESERECENT 6, AXBELEP e AR RBESNR.
B PR DR SRAEAR R 32 B AR ST rp SCAR SR ARUAST RRR Y R 20 5, [R] Bt 359 ) v [ STARATE i 1 ¥ A/ L BT
2 R M, R RE R CPEIFIE) PR SO RRERER R SR HL T B R vk . Rtk
CRMZEIL ) BHBER (1947-1961) , BEFHN TIHRXPMR, 2 HFRE E = IR 52 0I5 S A7 i
I, BSE H B E 5 E R RIS, 8 A5 I PR AR PR SO AN IE R iR, BN . S TERED
Fo WX X EVFRIHBITERT & 71X — BB E R AUHE TG . SOWHE M a8 2 o 1 PR,
FEIX B I, EIEA TR R Iz, BN R IR & TR B fif v A ] T I ) B i AR .
KE Gyl B DOEE R B0, b BEOR R 3  SCE ar MRt 1 B SCRF . B RGN
RERPEE Y, NRBUM &R TE, @5 P @RS I, AP b 1 — e 57
MAEFR ke, EoR T REMFESEL, EACERRURE. BS5RIAMEE, fd e 22
“TRIRT BNAd, ZRREEKALZ, BENANTRABRER; MWRMAMERZZ “AEiR” 1
e, A A7k AR E, e EREE A SR A H RS E e RE R R R,
FLPE— 8 B P R 0 S R B ] o 3 LR R T A G R K R, R RANE R N E AR T
et E A T E AR ERAUR REIR R, R EE SRR 2B BE T &SRS
BRI, BEE R RAAT, M RGBCRM 2 FAMFEE AR E SR “EH X7 IRt FES
BT ISR 1) T e 4 . bl AN, ANE R BERIEZ E A, SRS 2 520 B B AL Y A ) B N 5

212 BUIR A

TR (10 B AR A A8 B B 1 R AEOR 5 R G YR ), ST AR B RMEDUL . RIS A i TR
FEANINESES= A M . e (Pym) SRS i AT 170150, 0 NHERAY . MAURI 2 5 R0, 3¢
FXVELR AT MBS R, & BESCH RIIR R, 3 IR SR B AT 2 4 01
Mz 5HE RS, W (EL) HEBRERA R WA ESIGE KSR, BBy« # (an
hus) , ¥ % » 275 (Etienne Dolet) |, ik « £AX/R (William Tyndale) —FEAFH AN . HILER,
BESROIHERERR, MR ERE LR T Irata I B2 B EZE. BU B i
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MW UK FE IR BN 7y 22—, IX SRR ZA BT ) B R RE 0 S B AR AR A AR RO, B
PR 2 PR 2R S B R R e 4 B3 2 1) 5% AR 55 i JLY.. ) 50 R ZIAE AL & ThisAT B & A rh, Y
TSRS S A, AP (RS F TR B R R NBIE B gERE . B AR W BATHEE B
WRAE T A4, AR R Fo ey X S AR AL i 20 BT RIRBE G2 2R, T DAHE# AT
RS, TRAT DS BB AT AR 7o R B AT AU R B S Bty 2 0, W7 SO R e D S R R A A
FERBA — DA EE KN, st ESCA R SN 4, 58 TEENSERT. B
SREE S ASCERI SR, PEAAN] L ERPE T KR COhE” SR, B SR DU ORI
X EIRCIEM, WA TR A S 5N ST — R 05 6807 30 i E B =, Bt EAE R
BEEERAR S (PRFEIc) I, RAEEYIS SRS, LSS R AYRA 2 RRAIER.. Bk, )
W MRS G 202,

2 CRZER) BRATY, DUESCRTEE A T 998 0L, H FRiE S X E SO A E AR T
fift, A LEARIELE H AR B OB X R RIRNE AT LR IR, R R BRI OB SRS I S B L
NBEE R NF S8, MARERH, BTG E RN, R IZHTR A E R A
RIE X, XAE— R BB 7R AR (98 . RO CANH AR TR M RTR, i3 KA A i
e AFL R FEENETEONRTE . BRE R IR I L ] BB 5 AR D PRI R ) H AR TR SR, RIS
W B9 JE 32 SO TG, SR i oAt . SR SCIR R s . 22T 1/« gh e o s
gkl A5, SEaRAEE P ETER” S H T, EEE RS, BT EEHERN, R11E
BRI E SR FENL, RIETESITER, W SOR 57 i SRt

2.2 AEETHHSMBIN

B ESCHTR, BWEPA R CRRIENT , BEVIERZBEM, W IR TR R
MEPEE AT . IR E PR O VO S S ek B MEE S, KEEETT RS,
TR R S IR

2.2.1 AL IR AIEAT

KM ZE BUEE SCHR PR3 E 2 4 Fh, BMEAMEN. DUER. HHEZEE . w2 58U, #2430
() B IFAME N SHEIMNI 2R . RIRZERI I, B8 2 AMER N, ABATHE M V8 77 Bee R i
i HOM TG0, HIEEE NPT R RIURIZER ST 2N 2. AT ORI @, 35 AR
R ZER P, (AR BT 7 RIZER P58 . Wl: T.T.Liang, YangJwing-Ming, Jou Tsung Hwa,
RKZKRATEEGE, FREIEZE, MmAEChEfEH, AR SRS RKNEE, FER Si4LL
oo, HEMAEE 2T R ARSI N 2 a . AN KN Louis Swaim PR > 25 KBl 211 8
PRI ZECHR, Barbara Davis, Douglas Wile [KX] A B SCA B8R, 32 T B 90 KWK 28 LR SOk, 925 1550
Yt

EXEFFEE T &M S 5 E K S0 KRR WA EIEMIER), 7T DU 2 22 1 A R RS
A )Je (Bourdiew) M4 #HR T ONEH I, AN . . BARR I SRR )y: 3%
et S ARSI O, RSB AT R AL, BT N ERLESRAS R E T U B AR 23,
Bk, &8 7 BRI AL ¢ RIMAIE KRS, 7 “HA B MR EE N 4223 m 7
R4 ORARZE ) G PTAE I BB 702 KRR B3, R ZB 138 T B AL 2 I 26 R R IR BB B 8. (5T
I A ORI, betn, ORARZE R SME IR W] AR A 2 KRR 2R 30 5 B R e A B, R T
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KRG IMERE, (BN T3, S8 FAATH SRR R, B9 7 I E M, SithidiE
t, PR T ORIREAR ST, M T N R, N E BRI N2 A R .
MARB IR NS E RS2 RN S 5 FH R AR RS TR 58 3 AT, “@iFiA” “X
WEAR” “AoPEAR” B, ZEm)e 3R T “GaEsA” , MRt 2 538007, NERS
ERIAT N, “GAETAR” EMEIHTMERNE R, WU EEENEAR, B8 RIFRIGE AR
DI CA Kot Bl AU ) JA B AR L 46

BRI BIHM B, LR BEETRE N, WEhZ 2K, e T2 O mHE AR A R0 e AT 2,
ERPELE B, A, A B A BE U KA RS R, (HEAT S, RE S BEE N 7T
H ORI i )32 B2 M T], Al — Bl 2> e 4% 5 8 ARAT B SE, Ef “ A~
TR R WERFEE AR A RN, WA SR “AEEE” #E, HEA
B AN B PRAE 2O BT MVESCC, (H ISR EBIRAT N2 & 00 B ik, RS (T.T.
Liang) )R SCECZ TR SCAH B A A B SRR, BRI & 38 — A AE SCA I NTERE I, 170 I/ ARk 2
PV F R P IE RE . BIPR A I RE EAAA R HA 8 R RS, WEURE, M ERk
BESR BT, T HAERT S S Al 5 — AR, BUS BRSO AN A .
REFRSFE T D EPIIA B e, W SN S BUE b e B # e, SR ATE & T BRI IE
RV FER AT N B BAEREN T RIEM TR, MERRERE. i, 8BEXTE. BE
) R 2 T A R G ROL T 224, BMMA ROV HATIN 72— BifE, 85K RTE L+
A% Gr 2 s A SO AR, X AMEREE H ORI — 67 . R REER 124, FIHRT
—EMGAETEA . AEAB RIS BT S R 4 V2 R 28 UG SRS 2 T SR R B, P DB £ v [
PFEE T, JFOCHE R AR E RIS BRI B . R 2 B I 38 B 3 i a8
SRS H R R AR BRI, WA R AR WAL RN 7 IRE M RAE R A . SFEE AR
HR R TR RAETEARRS, #EA TIEER T PR R R SRR AR T AN, B R T R
6, Z5REHMSEERTE .

222 BEEN

FIYE (Levi) KBRS FER B — BRIV BME, BF—DhVEH BN — R 5 AT RE B I i 5,
SR P B A BENLE), MV TR k. Mo ) e eag. 585, Wmaf LR FEAR,
BRI RO AT 2 B A I TR 4R T T Ae e R BEAL, B A —FbEss, — Bt . FESk i,
HAE—EREE VG AT BE S — Bl 5 R IR B ST, SEBR BALR “HrAmBm” B “) 7 o (HEER
HYRPEF WA R, JEABEEAEH T8, AR i i AT B 2 N AR S 778 . UVE L+
T e B SR DR AT DLId i P T AR 2] SRR 2T ST AE A AR 2 [ AR, 8 2 SRS
IRRFERE Fd i Wi~ 4. PIgEEJE (Simeoni) A NEFEHEW I LA FEERE /). BIEEM . (£5%5%
PERIEE ) Z KRR 48, XL R IL RN 3, SR R e BRI, = 7 & Fhoet
SGREE, IXFERRSCIL T BT B ) e . 0 2] — B R AT e DA RN T AT B A SR M
TP 1R 5 75 2 B RE el AR T RS A o 0 ) BB AE ) “ N AEAL” F8 AME I Ak 2 5 R R YO B 4 e A
B H S8, RSN AR EE AT, NAEOVTERS, R A AT 77 ) .

CRMZER) BIPEEI, BT EEMAKT, EERAICEFEEMCEIN, HME - R EERIE
H——AE B TR B R Rz (Kwei Chen) FIE 1% 22 (Hertz C. K. Ké) BN, 432518 7T fg 2 A
PERET, (HJZORIEE N9 EEE; % 3E (Sophie) 1A HLIEF|# 34 /& Wang Hubert and Sally Cheng,
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ALLHI RN, (ERRZEFARE R, KOS HEAE T#E, oo e A B ik i A i 1 iR
B IR EGE R RIFIE S IR, R AW GERARERI T Lo X b AT
RN ESR, EE RS2SR, AR BAERR G THEE B SCA N RE S 3, i EAiIm A
WS EfeZ, IS A PR B, AR A HARESEIL . R, B - s
(Louis Swaim) [l 5 HAM FEAAIRKNZESE . I AR IAR L X B8 W BN E AL, A 3 R AT 5
TR ] B P R R NS, G0, SRAE R AR SCRRIN . 25 I A B DT S AN R
SEANT SR, RATREFEIL IR, AIINESCR A SR KA A), AN I 13 SO & ZSC R A R 10, Oy
TEBLZE AR, MAER R ISR 5 — R AR B TR INERE SEE . B ORI B R I AR RR &,
o T T BRI N AR e R R S 3R AT T o [ g SRS S e sy, B AE T P EE S ORI AR R
FEo T B2 XU B ) s A SR, R ORITF JESCA U

3 g

R 2 A 2 R SR O T — B, HOe B AROZANORUE “infrf” “BEafl” Fif 55
el IR SRR P LR, BB RIS B SE RR  S 4 .
ARSCNEHIS Frhbat 2GS, BRSO ARG, ST P EIRIES . U1 e s
TR RAL AR B H BT O AR = B o X CRIRZERD) AOBIEFE 70 A vl L& vh AR i S
BREHERIEFE, 0 SOA BT AL I AR R (R 3L I 55 B IR RIE 6 T DL STA AR b AR AR A 4
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An Analysis of the Causes of Normative Transmutation of Taijiquan Treatise

Abstract

Taijiquan Treatise is a part of the translation of Chinese classics. By combing its translation history, it can be
found that the translation trajectory moves from the target language to the source language, and the reason for the
change is caused by translation norms. Norms are characterized by prescriptiveness and descriptiveness. The
prescriptiveness is to provide models and guidelines for correct behaviors, while descriptive explanations explain
the reasons for certain forms and characteristics of translation. The choices made by translators are constantly
changing. As norms play an important role in the development of translation culture and society, their
transmutation can be explained from cultural and social reasons. Cultural aspects include sponsor, ideology and
power relationship while social aspects include capital accumulation and translator habitus.

Key words: Taiji translation; classics translation; Taijiquan Treatise; translation norms; habitus

30



FEENSBEXLEE :
Translation and Cross-cultural Communication of Sports 2023 F5 1

EEfERIFT “IREMNET FERREALRRHE

KEEA, fTO#, THRE!, THL3, FHRE!
1,2 MR FIRARE i, Adamla, 473061
3@ TR FEEAGAF SR L ISR, Thdfa, 473061

o E: 2RI FRARFTFREFOIXFEA, PAKRENLHE., BARELRE, HaT MG INEH %
FLEARIL, AEREFIN, AEFfEEERFRA, R TARES I ERR, LA
T ET EEIR, AMEEA, B “PENEET KRN RELILR, £ CFHSaa” RN 2
fal” P RALEN, #EE DO F % A hamstring, A ZAFHIR SR EF HF KT 5 Ko

KEEIF): RBILEE; RiB4; KA

BEER AR EAE B R R TR, R EER MR R IR, RIS
KB P SR ER R AR AN R332, oAt HoA IR B e kit . AR OB 1A | A AN B2 22 K 58 S
WRKE A B L ARE, £ “REIEFEA” M RERETIE 5T OVENE AR, B3
B ZAEM ARG, MVEARTE TR ZIA RS . YU H AT E N IR e s =2 R A Eobt, RiEA R
. BERAG - BEEHRUR)ZAAAE, AR SRR, B2 ESINRK . ALLE)
f s CBJEIURE” ROBRE e, A CFRSRAnfr R Rty ch PR R, RS ARTE R, DUMIEE
by HiUR 55 1A 7 A AR SRR

R/ phe i

L1 REMBNEISAREEREN

KEEUUAL T & BB, nr o Nar . JEREAI MR . J5 3 B I — Sk L biceps femoris . - figt JIlL
semitendinosus. R/l semimembranosus 23 (B 1) .

*EEEIH : PTG b AR BB I H LA AU T R SRR BB BUA R R 5 e BTG 2 B S I = T
WIE “WLIADIRe S5 5k

VEE—EE M R 1999-) , WA, MPHIMES A E 54, B-mail: tyxhej@sina.com.

LIEIER WA ATER(1980-) , 2o, W, YR, BFFE T AE SEEMRE . AE R
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K1 as3h s LR
& — 3L L biceps femoris K FEF ANk, oAl FAFLET (K MEMEL a3k , —k&
1k T HEE /N ks FMENL semitendinosus ¥l semimembranosus 2 T A& 2547, 40 1k TR b i
P A AR S T, S UUEREIRVE R AR . AR, I T SRULRR AN RR AR B A IE,
TEEIULRR > UL RE 156 /)N R 42 P52 A Jig

R BUR DU 5 A5

LR 4, ol i FE/ER WY
RN /\/\rE'»Q:tE‘-'* s
e KL %f'£§jj RS N
R ek, BE A 22
N i JX:A;_L ) [-!
Rl /N P Wt BN s it 9
AL B i UL

JBeJE LA B AT R ) 7 95 0, X RBUESLINBERR 7. JEARSL, SBIUSKAUR TP R, PG
REA . BRI RNZ RN, SHREZRTI—F, RIANZKANI “FEhAL” 5 “gaiAs
A7 BARRIUN AR, BE VURER R IR, = IE R EEE 1. W R IUEEAL T 55K
KBESEJE LA R e A, AR 5 SRR T A4 0 o DRIk T DA e J LR PO AR R 17 e DY =k
JULERI R

1.2 IREAMEARERIFRACLEMY

T ES e E WUE” X — ARIEFEATER T ? & SR se BN SRk, e U1 ik m iz sl
RO WG 2 —, W EAR 2B MERSE K. B BSESEIHE . BA R
R BRRRERER. BRSO RO SO s W, 2l T ULAEhH K I T 800 & 858 4
it PPEAIERILAER . BRI AR, RGN &R ME R RELLHER 'R
TR, HEEEBRKEA, M-S BOE 50 78RR HERUIZRRT B R 28 50 R 45 ™ 5 Jim R0,

15 P AR VL SE I8 SN T, SRR T M E PR H 229K, etk | B brfe i fed, Al
IEETRE “AHKE” #im “REMX" « BRISsIRSHIGER, K7 0ERIEE T HrEE AR
ALY H 2R N5E, [ ERRE EARTES) H@ME . AR s sh il 2 s tus s E i dy, AR E
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B F R RS AR, R4 S RO SO AL IR

HRAE A RAd s 54 m @By, @Rt E 20357 F1 “URERD G A5 w4 B4 5 A4 T
fRE. 2021 4F (hie N RSN E E R4 B HE 2 &k RS+ DU TAE AL RIAN 2035 4RI 5 H AR L) Al (4
R G THRI (2021—2025 45) ) A S IR R, $e “REIREITRG, thin—th % Ee
i LIRS WA G IIZ 3 Re 11565, RIEB—/MEREIPRE” « SGE ISR & Lm0
RUGFERFF RIFOPIRAS, FREMOVAXT IR HaRT — e, EENEs RS . ER0 RIEES1TE
R A2 3R AN R A5 5 T AR E A FH I, LD 2 ARE B e LA B ML ki . R Sl 7 & B XA E
BRATE R .

2 Hszyn ey ?

SR, AEBANER BT, KT IR RiE LR LA AR R B T BIE AR
NTEEM . AZCIATNIR S, Mg Sy, SRRk RSN M2 M 2R, ARME, HEFE—
WS E . 8. MEFR “RIENHE” RESEAWE T XANGE SRS B RRBURR
W3 BT AN 2 AR AE N GRISS B B2 S BRI BE RS . AR N shid ] 20, B RN, EH A
EC T EM . 20 IITIRe S, BHEARSORI, BRE “IRJE MU S5ESGE “IRZ48L7 REEH /280
FLM R, FEEPRIAIEH hamstring, hamstring muscle, Hamstring Muscles, the hamstring

muscle, the posterior femoral muscle group, back side muscle, after the normal muscle group % #i¥F “ It J5

WURE” —A] .
2.1 EIERIZHEM P BRFAEE" BRIE
211 RERARA Gzsnfgsl) vy BEIE #8

NEARE AL AR B B RSE bt Gaahfigil ) RER, ZI5E 2005) 141 T T
JEWVEEE S “ M =Sk ML, RBEULE RIS IR CRARIEZEAL, ORE =520 7 o Hrfk
TSR GERENL. 2 BENUA A F 93 biceps femoris, semitendinosus, semimembranosus, I %5 UL
A ML . BARH 72 2  Ah— A BRI R M B, A ANRKRE it Gashigdl s
B (E29ThiO ) OEEREE, 2455 2005) 210 TR~ KBRE A2 “M kAL ERENL. SRR
GRIRZEIL. EARFHIZF) RS DURH 5 AR 980 gl ok “IEZEL” 1% 448 hamstring muscle.

= R vty

[ | 3 o]
\ | 45
| R

| /. i‘ .‘I‘I ‘I‘F
A ’ n !)l ‘.
- !/
\r/ k?l
¥ Ml
I Janaas
[

KRERTL R ERNL B (GRMANL) aa snnn
AEHE ML TS S EAE ARE KGR E ey (FHE 2015 R
FHREWBER E L B =Sk VL. RS ENEE” , R Bl VRGN sEEs4,

33



FEENSBEXLEE
Translation and Cross-cultural Communication of Sports 2023 F5 1

TERT G RN, 3o 2 A AR R U 198 8 48 AN A
ik, AR CGashilss) 2 IrRea “BURIEE x4, RAARSGE “EaEi” 1

PE4 hamstring muscle.

2.12 EFBRAMRA (AEBHZE) B BRENRE F8

NTHE “IEUVEE” S SCE4, KRBT R R MR 206 N AR H
) O 7)) CIREAEG 2009) ,  [RIAE I LE BOB ot T IR U IR A 4 i oeie 44, A IS,
FRENL PRV JER AL o FIREAE BN B AR ROk B 5 B AR ARSI 2 b AR (L g ) (AR
2007) A CNARfRFIREZAEEY  (FSC, LF 2008) H S HIUEE B & B 2 A B Sk AL biceps femoris,
Ffi Al semitendinosus, - JEAL semimembranosus H 4t —HITEFE 4, ST “MIGHEE” 205 H T %R
(JG M) muscle of the thight.posterior aspect A1 K # /5 [ i /LY muscles of posterior of the thight P 7 &
B, T RFPRER G A, EEILBEZLIAREMEHNTE (2002 0 EARRFSESE, HENH T
NXEERMRE AL, AT H A B R SO =8 R .

22 BT “ERIGANEET B9ZRiE

EHMHONRERE] “IE UV G— R34, ghmEEE AU AT . Edh EmM L “ s
WIHE” RS RGBS 1558, HFmtiese 21, s 2im: U “RENIE” AR AKRES
PP 52 5, Hml RS 17, MR 2. AR AL O TR SO T 9SG H L B
SO L, JESCORBRIAE R I SEWLEE” BEAT AN, KIMAEIX LS “HESE WU SR A TR AELE AR R . RVE
FiR TV 1R S5 T T i)

221 “BREIE ®mEENERERZE

RiEGr 2 XREN R SORTE, BAERARIER B URIE. EPREED, fF4E “RBGEHRL” .
CISEEE” N NORTE, RRBRERER kL. AL, CEEALM AR BER “RENEE” 1 “H
A SRR BRI

(1) hamstring /£ &, HA&H hamstring, hamstrings, ham-string, hamstring muscle,Hamstring Muscles,
the hamstring muscle . LAWY 1 L0 SO, [F — 440 “JEWURE” JIHEAR (2017) UVEH By
hamstring, #%E 4 H B T hamstring muscle f hamstring muscles; ZE15%% (2011) BIE H 714 hamstring,
f# 22 H N the hamstring muscle. JEfd (2019) P+ 18 3@ H 4 hamstring muscle, 2% 7 4 hamstring
muscles; X[ (2021) UOH 418 ST H 4 hamstring, 4% % #1 3 J the posterior thigh muscle ; 5%
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(2018) i+ 18 3/ H 4 hamstring, <8 17 1% >4 hamstring muscles, HRAREREA—E, 17 XAS
—HTRELI R AR B

(2) Posterior. femoral &K & . FXK (2021) Ui+ #E H A Posterior Femoris Muscle Group, i %
HH1 %4 the femoral posterior muscle group; FKEiRK (2019) B3I 418 SCHH A the posterior femoral muscle
group, JKHEIEN hamstring; [R5 (2016) U4 GEIEASCERSH FEER ) KL SCRE Y after
the femoral muscle group. WRFETRIE/\I], AMEEEE “HE" 24k
222 FAEBRRRIBEAER

AFFEIERRIL IS T FNEER, din. BEH. B8 REEE TIERER. BRI

(1D “B/aWEE” B9EREd, hamstring Xf RPGE R EUUEE (AN, ZM kUL 2L,
BN SRR L H 40, AT EZHIY A hamstrings, Hamstring Muscles 55, 707 e 17 the. tbAk
hamstring L& 2N E ., hamstring muscle # muscle 40J& £ 4 I F BUELH IR -

(2) femoral FEFSCHN “ReiE 1, KEREH” &E, posterior A “YEJFMHIN; fE/FMM” , & “Wf
B ER S “RE B rVIAEE” . 5TER B RBRULA thigh” A —FH, FHH
1555 15% . after the femoral muscle group, back side muscles in the thigh 2§ 411a] F FH V6 /& AN FF & B TE VA A
I

3 N hn e ?

b5 S B B I E bR f g e b [ AR RS B B A BIRAN D, REAREEHEATIEZER
AN DB EIEAZRFEE . WEER, @WSMEMET a0 AR XGRS, RREHRERA
R 1.5-2.0 £, X H b w WEI R LA & 8 s shdifs . #IRBE RS KM e:  “BHIEAIOE —
Tl B PR AR 5 8] (44T Dy, T AR BN TE AL I — R I BORAT . SCHAT . SCAT N,
MAFEANZFFHFEFEANELSTREZ HREN TSR, ERANEESRBUAAN. XA, TiE
HH RS s A e 2 2 R Em A e S e UUREe R g, 4 S BRI fess
£ ? hamstring, hamstring muscle,Hamstring Muscles, the hamstring muscle, the posterior femoral muscle
group, back side muscle, after the mormal muscle group 1172 B 7EME L 2 & —ia 2 UL RFIIFE X T “I)E
URE” R I Z2? R AT LAGE — BRGNP NE? EF MBI P M O, R “ IR AL
FARLAEE G AR, IR R L

3.0 R “BRALEET T2 “PEMAL” ?

JB G WU 9 A B FR g IR 48 L2 3 99 AN B AT 5 R A 0] 2 1) 1 A 4 BERR R [R) SCWR 2 Il o s L it
RiE, FoRMNEEAL:  “HR, WAWRRHRE” (R« F2w) O 5 BEOSCRBRM,  “BJE R AL,
BRI C IR OIEERY O 5 RS “AEF 7, BI4Zd Ot LB S W
WHE” , BIHEIR T 2RHE “ BN, Zil R e O CGRAX « &8k) D o af i “J|”
P8 A G 8 2 b BARAL B AR RO 5 07 e RIS B MIAL, SRRV BR S . H B 25 ham A 2 “E
B2, WX RN BT o RERUUREREE UL, RV B =S, 720 B i 7 0 AT Ak A X 3
UL E40%8 (string) RUMURE, FIGIX 3 SLEFRAMEZENL hamstring .

7O 7 AR 2 A NFREI R, X EEEAE (Wdsy MRS, FATEA 1A E 2 I AL g L EE
HEE R “fEd 7 EAE (AT NED) X NGRS HEAT BV . TR T 78 7 B2 2 Hop IO RIEAR 2 oIk e
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SEREAS, ARG R WA I B SRR, BIRE R T E R BRI AN TR A A
B, —HSoErS Ak § T H AR ORRE, i BN RET HIE “BREWHE" . —&
AEXASHRTESAER 2281, GF TRZER, ET1812.

gi bRk, “IRJEAVEET &N AR T AN B AR T GG i) — R se MR R, ARV TS, H
FEIXWIE R 1A R — L R, RS UL R4 I hamstring 44 R Al posteriors femoral 4 & .
MR TAERT IR AUE” BISESCOCHR T 422 hamstring (IHZEAL) HI9E3CRIE .

3.2 Bl MIEZ—HIHKIFER hamstring

(AT ERPRAEAE ARG RIE I GZ — 10 &8, R F A WAE S RIER G —FHEH R T1E B2,
RIAE R, AR T IR R MR ER LR, RENSR - MRTEAEE — D E X BRI K
J&/KF . AT s A ARE R AR ELI G BRA BAEJR R, (B IX M I R Gk RFE T 2 ARAE B
TR B, BAHES KRB TS, BT ITESE — “RENEE” W94, HRPERER IR
AAHEE R

FEXT “BEWUEE” BB SLls e, FRATE SR B0 T o “ I UURE” A “IRZR L AN DUEARTE
AT TG HIR, ARG AT SRR G — . 455 2 alfd B b B AR & RilA 10 388 NOZAE 206 v B,
HWANRAAEE B Gaalf@il ) BN AR BRI “B kUL SRRV, S BRULE PR S DU
CERRIRZENL, XARE =520 7 HE0 “MB kWL, UL ERVIEFRIEZENL (RIALE, WARN
IFEIEED 7 &ESEZE BRI ezl ) fhza “Be =S UL RIS PRI 48
WL CRILALE, WARABREIED 7 X— N2,

JIE %8 JUL 1) 9 1% 44 %A hamstring, hamstrings, ham-string, hamstring muscle, Hamstring Muscles, the
hamstring muscle " HHEMWE? 15 5% hamstring FRm 2 kWL, R, RENL=SCULNEE, A5 pie
BHEHNES, ANZBIN s. HK, ZBIGER S, hamstring 1E )y %A 410 AT ZINE 1 theo K,
hamstring A NIAKEE, TS =M deltiod. HEIENL iliopsoas %, TLHFEIN muscle UL

MEZE WL [R) SCUE “ I fa WURE” A2y 1 A8 77 e B A b G () — M s It 3R, B B T30,
R AER P R P DA, BT AR “ IS WL 195144 48— )9 hamstring.

4 G5t

T BUR — BT AR A R TG AL TR, SOR &g AR AL AR R BT Sk, TR
HRAZITRARE R TE G — . T FARIE LRGSR — X T R AR T Ui, e E R
PR XER “WREIEE” PIRIEAHREFLFRELI S U A RER, FU EEEERE NER
BERERE . AXPAESETSE “BENHEE" MR EA RN, EAE IR E AT AR R R F
ARG IHLTE .
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Reflections on the Confusion in the English Translation of the Term “% J5 ULE£”
in Sports Anatomy

Abstract

Sports Anatomy is an interdisciplinary subject of physical education and medicine, involving a large number of
nouns, concepts and professional terms. At present, the English translation of "% J& JL#" meet some problems,
such as different translations foe one word group with the same meaning, usage mistakes and grammar mistakes.
It is necessary to upset the status quo to better international exchange and the construction of “Health China”. In
order to solve this problem, this paper summarizes the confusion of English translation of "% J5 JJL#f ", finds
regularity in "what is the fact" and "what should be", and puts forward suggestions on standardizing the
translation of names, in order to better serve physical education teaching and physical education practice.

Key Words: f% 5 JJL#; English translation; standardization of terms
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A AL AR RVIHIR S B4
—Ll “RIERRER” ER S REE

EXH!, Hkiz?
1 RB\FERFHIT LR ELFARRETRIE, BB H, 710100;
2E T I RFEHEDE L%, LA EHw, 211800

W E: AEAARAALRERAR, AEIKTARRNE. £ MOBA #& “FEMBFEHA” +, +EKEHAF
H&BHERSGFENE —RILALTT P EAGEFRL, TR FREGITHONTIL, TEAH,
T E G B H XA A A A ACIMEIL, W H A A STHCHMEAL SUR 2 B9 RN P 42 ROE BB R 5 oF
RPANEXTT 5% AF LRI ANE, Big ML L INF .

XA FPESE K, ILIAR; KRR, #iFL A

1515

HESEMX ARG N AARERS S, HABUF BB HEANT, X EGE X 3T
BEBZIE. PHEEEMXER 7 - SHERMNPEENAFERR, EH0 687 EN a1 XM ER K
B SO R A AR (ER RSO R RN [ G I X R AR A AR R, AR AR SO
IRt B — 3 X BEHE S e xR, o [ 6 7 b X S A B B R AT SCAS R B I 4R L o A SO A R O
ZIFEW . RTWRAMACK “BHE” 5 “HEME" FE, R=mEHET TR, BRSRFE. SRa T T
RS COA RSB G AR MAC AT THT T SRR T R BCH ML A 6 18 7 4 SO R Tt
17 7R . H AT AT S K OO R B S PR SO AS A SR R, A Sl T OO R BT,
TR P F SCACIRIR S AR

2 1 S BRI SO IA IR

FEN, BREERKSKHE T RE =S 20, Z—FrB AL EEERA. BRER
B REsR, (HOBUR M AR, 2 EAAR. BRI BANFITRB L. ERRAER. HE
M HEF P BL T E GEMXFENREN T AR GHERZMEMES & E. HoFF
NS P AR g R, AE— AR DU S A S5 @ M — MR & Bl

XD A F R A XA S AR DRI B AW E &5 T 1945 FEHARRE, A%
Ha, ERBUFKEMRE. . RIRIA RS2 A5 i HE  E S 98 3 X R A A AT, BIA
CHENT SNE. X Bl EEECN A, DHSERIKEIRT S0y COBER” WEEL

VAR B3O (2000-) , 55, HONERFAN, RWULWFFCAEAERL, BT . DI P e, E-mail:
kejiqingxue@163.com.
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PEY, W2 CRTIIRE AR, RIEEMERIER, “EHigizash” EeE, “ECNERFRERONZ
BEAREAE, IRA—YIBUAZ AR T He - RETFERUEIMEECZ IS Y, REEECEHIT 15+
[ G X AR AE T — LA, S S — e B, B RIBUM A S AR K BAE (I TE H AR
QTS EEE LT BIA AR WL AE BRI I ERE RN, XA R I o] DU g, IR S8 E
FEGEHIX RABRIZ B, SRS RENER B S5HE . 5P EREME—2. 5 1960-
1970 4E 18], {5AEAE “ G RFEART SES 2 —5a0" i “HEN” GAE. 1980 F )5, G
MRS “E=REN. ARSEME, E3g. Jis. shE, EYISHFERF, B9 DR RS v
BATOLEE, HHEEERN AR URM P EREEE SN, B IEEXHEAN” . 1945-1980 4F
], SR BN E S8 TR RIRN —E5, AE “SEA7 e “hEAN7, AE “C—
E” EM. 1990 LG,  “EREE GBI, CROISOZZUE 7 R,  RAIAZRFEAN, MiX
REBN B ANFEFSIRERE Rfe” ™, HEMAm A 2E ST R K P E S X 5 K
B AH X 73, 2 R SO A BE 22

N9 P83 1) ST A BE 22 FEAS RE DI BT A 52 2 18] SO AS Rk Al oy, JR0d i D7 8 5 15 A i A s A o 7
RSN . T H ARG 40— AR &« IR P AR R A S 5, VRN RN R A1
AR A 0 R KA AR ™ o I R S A A S S 7 S A R AR R B R SR, T R BB 4R A
WATHERT, O 70 @S MR EE 2 BT T B INHES” 199, S5 Y /M RoRBUR G, W R8s &
MBE R TERZFE. “19894FE 3 H, ZHhEMEI B, SEMA RN LEZEIMREGE LU
SRt R HUASE IR S 38007 ) A4 B B K B A i vy i, 2380 7 2 WG ” 1S, 22oRA8 i, PRILES) . 454
PCREESNEPIRR A B2 an kK an s,  “19894FE 2 H, S ERDGSF#5s KB ARk B 7 1168, “2017
FOH, MREHHEHES SR 20 FHIGES, ZREESFRMMTINGE, G5 RAGAH— B X
SR 1OM6, LR 15 R OR B AR B R E SV X SO R RARAE T B St e TR T SRR
SARBFEN, IV EZ RIS 2 FAR R — B R B350 R SCRSAT [E AR & IRk T 3 i 1 A
(Al —JESC30A) PIAFBIEE, RIS IR .

3 T SE R S FET A

BT S8 B A NIE R R E PR R BT A Y, AT EREBUR, &0, UK IR R A Wi
Mo LR e MER IR TR DA R AU I O E AP EAT TR e E S X,
O e Stk E SRR Frabm Rl K B A EEE” 19, 1G SRRATE 2018 4F 11 H %547 I ge I B B
REEFR[/EER, NRHREILFRAYRCHEY . SR 7% £ [ K% MOBA (HI
Multiplayer Online Battle Arena, % A%k FRARTEH R WK CHE R 2, 75 T FH A5 Rl K OK 1) K 0L 52
RN, IRAE T D ST iR 2R R BB T [ A LA b () T e b S SO, AR L SRS
T 5 NI R AR IR SZ B R A A SO ) o XA R, e R T X R T A S5 4
T EBRATTER o R Rl — S SOCAR R B R AT LB, A SCARIAR [RIYR, P BT Al .

BUE H AT, SorEE PR 163 ZoelfE, RALEEEACA B ORI SRR S . SRMES IR DERESL
REL S el (CBhfE R B AR — v “FF SRR, AL A — BORP R SE PO ) o DALk
FeRe AVIN R, HIAT 1% (41 BA e i 1) 9 SO B B2 R0 RE 0 e o [ oy LSNP A RS TR R T 52 2 [R] 3%
[F) ) SCAG B At o 138 IR AR B B KR BRSO BEAT B e, 1R BT DAUME TS AR B, A2 T H AT b
“CNJFEAE BT R AL 2 YRS B AT E R R D, I AN R SO SOOI, T AR
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HPr AL X, B E S RITRKCT 85 DO ST T SR I SR, BE B BLE S TIOR3 “ik
XEEHCRREE LA A SO T SR D5 AR 360G 7 020, R — ki ok i, B B 7KCP R IR AR KA E ok
SEFR WAL IR AR RE TR RAT W], BRoE Tk A dw 77

FESCHERR S IRIIE T, “EIE. BB & &G 50BN JNE M REE D, TR T %k BB R 2
MAR=70 22— TRZ RS R LG T ikt 4T 7 131, prig ], ROFESSE FISCAR I SEA F,
i XA T 5t R RCR AT BTG, MEXIRPEB S AN AT S AR, S5 R E S X
X ICHERRE B BERE T E S IEHLIX A ST SR TP ARSI — B, IF R ST A

3.1 ERRENFSHHEIL

*1: ERRERFEERGEFIFESSLL 1

Table 1: The comparison of hero skills between Chinese Mainland and Taiwan Region 1

PelfE 44 7 WA e 9 W . R
The enlighten one Gathering Fire Inner Flame Focused Inspire Mantra
Resolve
PNEE:] RAEZ R LR ENA W e A2 b R
WA H RREE LGRS Fribgiss | Rgmxs | ASH
Ep
The Deceiver Mirror Image Sigil of Malice | Distortion | Ethereal Mimic
Chains
VEARIRYE ek H D FERCRER | ABIEE | MR
Jitd
VEHR ERAE WREEND AT | 2152808k | BT
The Virtuoso Whisper Dancing Deadly Captive Curtain
Grenade Flourish | Audience Call
e fir i fiCiE 2HTHE BunteRe | i | ekt
o
&P i HHETH B fRE | BN Z) | RN
R

b AT =AEM, BREB—AT4, =47 h—dH. A BNy R . FEIRERE. SRR, SIRBFECHEMVE AR, 8RR
YT hitps:/leagueoflegends.fandom com/wiki/League_of Legends Wiki

Mirror Image, G HRRMEET %, HHFE AR “G87 FA “VaRIREE” rEReFR, 1 E
IR B A S T A T ) T TIERE, R I KA B, TR0 FRY DA—4), BHEN “H
K7, “EERAE, KPR fFE YRR #EahBiaet i) “Bor5” &R, NHER T L EY
) R 2K

Focused Resolve, S EHBFEARERFR, GRIFELSS 7 HReETR T “288 7 (RMERIEA IR
BN MO MR IHEN “ROEESS 7, “HE4E” BRI T “RBH” M A RER A%t
TTECHF M “piEE” , HEA ERBEAEA AR EREE AR EOORR, B s Tl ieBE
ZF (FREE) hr) “HEOTME: BEARE: MR TAIARES” U5, ¥ Focused Resolve ¥4y “ I 5E A
B o Mid “RBET AELERSES CREA” S ELRE WGy, XI5abXE R RER) “ 454 7
CLiE#E) MR

BrEAEH A A B A 2E Ah, R B T o0 B 1A R A 4R U8 A AT BEl R) R 2 Ak . Dancing
Grenade, ZECEFENBRER T . GIRIEZSES “WRai” B EHE (EE S P e EAR
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ZO0 RN ERETET . 7 TR T ORI X EARIPEALIER, ANHER#IE. T E R
FEREEN “EBTEH”, “87, EWERE. A 87 FUM PNHEE N7 DS K
GEXTRL T RARIT 7 AR T IR, R T AN EIERIEN R A ERFWER “ A H BN,
TR 2 7 D67, SRR A 2, (HAARSH AL AR R 5E 1 oh . &R 0 B s st 1%
BT ORI AR S SR, iR e i T ERZI A k. SARRE, ERS
AIREE AR SIRIF S e SO S &, (B R SOARR AR, [ R s — % .

2023 E5 1 1

3.2 BIRENF PRV E BRI X FF

*2: EBRGRFELERBERIFERILL 2

Table 2: The comparison of hero skills between Chinese Mainland and Taiwan Region 2
ERAT WA 9 W 5 R
WU Kong Stone Skin Crushing Warrior Nimbus Cyclone

Blow Trickster Strike
FRKE ENIAR WsTE | BB E | BaRd | KERE
FRKE Al A4 pei=Z oS nER HiskRdE | oA
The Example of Martial Cadence Dragon Strike Golden Demacian Cataclysm
Demacia Aegis Standard
(GEETITNIA=S il BN Eefii | wWeXE | EAER | KRR
A T 7 A A e )| Kg—dr | GEES | WEEE | WS
The New End of the Smoke Quick Collateral
Outlaw Destiny line screen Draw Damage
FAMERE Wiz 53 1 A s A POg At | AR
o A firia NAETL RFPER | it | ekt
Agony's Demon Hate Allure Whiplash Last Caress
Embrace Shade Spike
IR M RS AR 22 515 HEE RAE
RS K] JBEE 2 5 TR I FUARIRAY | APSREEEL | BB
The Rebel Clean Cuts Double Deadly Bladecaller | Featherstor
daggers Plumage m
SUIRE| B XT] FHEHAK {518y EAREp
SUIRY — BT P T TRIEEL R | 1BRIMT] L RREIAN

Stone Skin, HEICEFENAMRIK, FEAREE S 5 OMIRE+ g — 1 “ NIRRT
B RESCRRIIEN “ERIAIER” o “ENIAIRY XN 7iiEkh “FFRARE” Igshting, B DR YE
SERATYH (AT R SOE R EAGE ), SRR I S — A RCR IR R A
A PR, B IRIFFH L & 7 el KAt (BiFe)  “AER DK RO i, A
e, i B —AlA, 708, RS AR 78, K Stone Skin BN “Allifa gk, LA
W “FFRKZE” BEhHfeh IRIE S SRR HIIRCR,, BaE T “Ak2a1M, ARMEALEWN”
FIAE AT DL« Il SR KA Al R, Kb A S SR BE S £ 45 5 - Crushing Blow, FESCE PN
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SBORMEATE, ERCK B “REEATE T, MBI ONE 5. G REE S (TiFe) AR
W ER RS “Eaedin” ,  CRFEIE TS, WARLTESE, WA S0 17,
VRN “wilmiis” , PR G 7 oo, (HERRHATEH RS REK, WRefd L@ cAR4 &
CEWMET 5 CBATEHRRT SO EERTE.

Warrior Trickster B8 “ BHARMEE” , S&HEREIFAMY. R —FHK, PIrEKk =
B, WUERREZ, A AR, EIAREEEANMTE, BEEIZRGET DT, kb OR3E W e oy &
FRELi AV B e BIK, R — =BT “a -t ANMrE” o AN “REE” 1 “ONHRE”
WERRSL ), WS “BEBREE” SANAAHET, ZBRWA—10 43— FRE Bl P s, BEEW
BRI A1FUAHEN . BEAE R 2 & IR BIEBCN R . Nimbus Strike, S EHIEN “m4TH”
RE MR AW HFER “BaRE” B RE” , ERXRWADMTECRSd,  “H s fER “FRKR
X7 MEEZ —, MAEIONTEE R, “X—®&, BTWEERE, ST 008, SiREEE <5
R W%

Cyclone, SILEPENLAEMR, LEWERTHIRCRZIG N H Sl E IR (—Fhishlae, A
TOERECE I AR Ae) « AR BEEIRFEESS 7 (WiFe) PRBEESMME: KMRE,
WREN TN REME, 268 Hmeelk b iR e, & CRMRARE R, “KERE” 78
WS B AN T Cyclone. & REE AR ILIEN “TMRME" , BURSERERCE I A “FrRRE” 5
—HEHE CTEAREIE” Ak, I E IRPEE R AN R (BRI R #ife, RV 2T RS BB BCRFR A
AMERE) FEN CRMAR” , A S HE RS S, AR, HEIERARRE, £ FRRE” &
e R A FREN IR, S IRBIE RIS e 4%, R T SRR

XPCVEAMEAE T SEHER RE BRI, R 7RG ) — 250 fk 3 . End of the line. Smoke
Screen. Quick draw. Collateral Damage, IX DY/ SCAS AR G IiFE RN “ NFELHE” “ RFER”
O “egprsl” 5 GEBF) RIS A AHE . CNAELT WS T CERAMERE”
HHRE PRI WUALRBR AR, “ R PR 583X0 B 1 3k AR TR 152 BE IR f0) 35 2k 5L B
(B bR LT BT ) BIRCER ;s  “HRiEin” Sk “iEINERE” BRlH: e i di 47 — B AL B
(FEWE R T DL i AR B RV TE 4R KA. Stz ™, ERREIFE R s “ Pk
7 BRI S SC EL

3.3 BIRENEShEL G

% 3: EBRAARIFELERBERIIFENILL 3

Table 3: The comparison of hero skills between Chinese Mainland and Taiwan Region 3

PLHE A TR Wezhtihg Q W E R

The Prodigal Rising spell Mystic Essence Arcane Trueshot
Explorer Force Shot Flux Shift Barrage
e JFURE ik A i WREERED | BARBRGE | RSHESRR
e U RE ik FEAI i KA | BARERGE | RSHESRR

The Rebirth Flash crystallize Frostbite Glacial

Cryophoenix Frost Storm
UK AR, FERRVER FEVK N FEUKBERE | RRFERIE | UK)IRER
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UK AR, ESE RGeS FEUK TN M FEUKBERRE | FRFERIE | UK
The Bashful Dream-laden Blooming Watch Swirlseed Lilting
Bloom Bough Blows out! Lullaby
Eep!
CER EaLT 5 KAEsk A RZRLY A Vi
ZMRGE LR T) Y P Wbz dr | RhEME | RUTERE
The Boss Pit Grit Knuckle Haymaker | Facebreaker | The Show
Down Stopper
i 5E WinEElG JENZ B BREE | WmTRM | BOVMIE
BimzE TR % N2 R | WARE | POSHIE
The Starry-eyed Stage High Note Surround Beat Drop Encore
Songstress Presence Sound
by R BB HHF o Reom | WiEym | BEERY
TAER
Jl R R 2 TR 201 IRE R SURRERE | RATIZE H
2]

FEX —HB o T Lo, EARS GIRAE R AL, fEERPERIEREG, EARSEIE KR .
YL LA Surround Sound, B NIAGENLARA . R G IREF RIUCE PR T R IODCA, 2B FIRTCH .
X, GRFEESCATDED TR IAZE (FIT « B mrh At cebk < ElAR 2 5E, BUR,
], BEEE, MEMKRESRE, ZHAZ” B, ¥ Surround Sound FAZEREHE, REE R
H#E SO Surround FASEIIA S, SUMA A E BT 3R, DS UR ZI I B AR Il R B A 7 WSR2 1 B
W o

AR & BRodt T “OKE R 5 “BREE K7 B HEA FR b Re B se s AH [F], AR B HE 1 3 ST A 1) 22
I, £ “SHEMEE” WEme#Etd, RIELRERR T R TIARKIE, EREEX T F
ZifERE 7 MAMNRE R =7 iRy 0, BH WA RS — PR 28 < wlem”
H—A> “H7 TR IR ST, 48 CREME” ERFEE s SkBMONERR, BT 1k
L A2 IR i S — i B R IR il iR 20— Sk 2 1 B AE 8 B 5 [
IR ARSI E 2, B IR A UBSE A, DL R ORI U 0 BUIRES 7 U0, “Uim a7
XN T JRBESCSCA ) Swirl, “U” AL RSB, “UR7 o TR, CUWIRERNT SESRX N TS
AR AR RSO B e I 2 I RSCR SR B I Bl F . Lilting Lullaby, #3C ELBEAMRRE T, &%
A VR A Db B AR, SR R NER T RS OR I A BRI N PR, R3] R X
—IREA PR BB, BRBCKEIREE,  “lmrbiE e Wik o], EIRBCE o Aok . 7 PO R e
EMEEE 7 E S R SO R S, A BRI T 6 IR AT IS AN [E] 1R SCAR AR AL £ R R R
CEUIRME” CRRGEZ IR YRR CRUIBET 0K, “RUUBIET ME “REET . 27—
o3 FAME NG R AR, LM BRI SE SE NG S TR R AR AR RE I, B B N TR IR
B 2 LTI . R RE B AN ROR, FEZE R ARIL 7O T AR S AN E A, R BT TE
JELF BRI 2 rh A RO R S S ) AL )

The Show Stopper, SICEPEN “AEE HAE N RN o FIFRE - SRHER R, ARSI
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PR, $RE EREE IR0, WHARATRET . XA SCREATR RN, FEiRk G REES
WFE T “CBOMLE” A OGN o “BUOSMIE” BE CEE) B GERURY 0 kR
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The Origin and Construction of Cross-Strait Cultural Identity: Taking the
Translation of League of Legends in Chinese Mainland and Taiwan of China as
an Example

Abstract

There is a close connection between the people on both sides of the Taiwan Strait, and their cultures share a
common origin. In the MOBA game “League of Legends”, the Chinese servers in the mainland and Taiwan of
China both provide localized translations of the same English text. By analyzing and comparing these translations,
it is not difficult to see that the Taiwan region of China has unique cultural values that are deeply integrated into
the value system of the Chinese nation, making them both distinctive and inseparable.

Key words: the Taiwan region of China; cultural identity; cultural origins; translated texts
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Research on the Construction of the International Discourse System of Chinese
Table Tennis during the 14th Five- Year Plan Period

Abstract

Based on the great rejuvenation of the Chinese nation and the realization of the Chinese Dream, grasping and
understanding the important value and foresight of the “14th Five Year Plan” sports development plan, deeply
integrating the “14th Five Year Plan” sports development plan with the construction of China’s table tennis
international discourse system, will be conducive to exploring the path of constructing China’s table tennis
international discourse system during the “14th Five Year Plan” period. This article uses research methods such as
literature review and expert interviews to study the construction of the international discourse system of Chinese
table tennis. It is found that the construction of the international discourse system of Chinese table tennis during
the 14th Five Year Plan period has a rational demand: to enhance the international communication influence,
cultural appeal, image affinity, persuasive discourse, and public opinion guidance of Chinese table tennis. There
are many difficulties in constructing the international discourse system of Chinese table tennis during the 14th
Five Year Plan period: 1) the mismatch between discourse power and strength; 2) The phenomenon of “injustice”
is prominent; 3) The international identity of the project is weak. The relief path for the construction of the
international discourse system of Chinese table tennis during the 14th Five Year Plan period: 1) To improve
discourse ability and achieve the underlying logic of Chinese table tennis discourse expression; 2) To construct
“spatial justice” and creating a harmonious environment for the expression of Chinese table tennis discourse; 3)
To strengthen international identity and reduce practical obstacles to the interpretation of Chinese table tennis
discourse.

Key words: the 14th Five Year Plan period; table tennis; discourse power; international communication; table

tennis culture
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The Body of the Post COVID-19 Era : Comparative Study on Three Body Views
and Self-cultivation Methods of Human Civilization

Abstract

The continuous outbreak of the global epidemic has had a great impact on the existing human medical theory,
body concept and even fitness theory, among which the difference between Chinese and Western medicine theory
and Chinese and Western civilized body concept is the most representative. The difference between body theory
and medicine of the three civilizations is caused by different body views Realizing the breakthrough of body
concept and Exercise Method is the theoretical basis for implementing the strategy of strengthening sports.
Europeans had formed the understanding of eight systems according to anatomy, and maintaining their function
was the pursuit of Sport. In Chinese book Inner Canon of HuangDi, named the theory of Body and Mind, Yin and
Yang, Qi and Blood, and Meridians about the body, established the theoretical foundation of traditional Chinese
medicine, Inner Alchemy and Chinese Kung Fu. In order to far from the pain of reincarnation, Indians adhere to
the realm of Sanskrit ego unity and pursue the ultimate integration of soul and body by Yoga. Although there are
differences in body view due to different ways of thinking, there are still some similarities in body cognition such
as soul flesh dichotomy and multiple balance. Due to the uniqueness of human body and physiological identity,
there is the possibility of reference and integration of the three self-cultivation methods in spirit, Qi and actions.

Key words: body view; exercise method; sport; kung fu; yoga
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From Gymnasts to Sports Photographers:
The “Happy Old Lady” Hong Nan-li’s Sports Fate

Interview time: September 9, 2022

Interview location: Meeting Room, 2nd Floor, Shanghai Sports Museum, Huangpu District

Interviewee: Hong Nanli

Interviewers: Li Dongpeng, Li Lei

Organized by: Li Dongpeng, Su Ziyue

Editor’s note: Hong Nanli, female, born in 1938, is a famous sports photojournalist. Formerly a member and
coach of the Shanghai women’s gymnastics team. After 1979, she became a sports photographer and took many
classic photos, such as "General Fan" and "Double Flying Swallows", witnessing the development of Shanghai

sports for over 40 years. In 2018, she held a 40-year personal photography exhibition called “Happy Old
Lady-Touching Moments”.
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On the Semanteme of “%;%]” in the Olympic Winter Sports from the
Perspectives of Frame Semantics

Fhewl, EAEm?
1,2 AT FEEEFEE, W RE, 610041

Abstract: The Winter Olympic events have become more and more popular in today’s society. The successful bid
for the 2022 Beijing Winter Olympics and Winter Paralympics has increased people’s interest in snow and ice
events. The related sports English has also received a lot of attention. As an international language, English gives
audiences a more intuitive understanding of the content of the events they are interested in. However, it’s difficult
for the non-specialist sports audience to distinguish and understand the close synonyms that appear in sports
English terms. “#% %" is an essential part of sports. Unlike the Chinese word "umpire", there are several relative
expressions of the word “#%#|” in English. Moreover, the Winter Olympic events are less popular in China, and
“#F)” for different events are also different, so it is essential to distinguish these terms accurately. By collating
the content of the order books of the Winter Olympic events in relation to “#% #]”, taking the frame semantics
proposed by Charles J. Fillmore as a theoretical framework, this paper aims to analyze in-depth the semantics of
the different “3X #]” in the English language for the Winter Olympics, exploring the measures that when the
Chinese word “##]” alone is not equivalent to the different expressions in the English language, providing a new
perspective for the discrimination of English synonyms. As China hosts other projects, it can be instructive about

solving the problem of inconsistencies in English-Chinese terminology in the translation process.

Key words: Winter Olympic events; different versions of caipan (“##"); frame semantics

1 Introduction
1.1 Background and Significance of the Research

The perfectly staged Winter Olympic Games successfully attract people’s interest in the ice and snow events
and has also brought the related English language of sport into the limelight. However, there are often many
confusing expressions in these sports English terms, and the role of these similarly meaningful expressions is
often crucial in sporting competitions!!). For example, the Chinese term “F ¥ has several expressions in English
like judge, jury, referee, and umpire, which may lead to ambiguity. Accurate language can convey the right
message, help people understand the relevant Winter Olympic events, and conduce the development of these
events in China. Based on the order books of the Winter Olympic events, th is paper analyses the meanings and

duties of “Ft #” based on the semantic meanings in English to deepen the audience’s understanding of the rules

VEB—EERI N MW (20012 5 L, SHMEENTA, BUILAFRARAER, TSR AREEEE, E-mail:
18308670428@qq.com,
LEWAEE R BN (1987-) , J, WARMEA, ML, gm, $RRorE. AERESEE M
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related to the Winter Olympic events.
1.2 Purpose of the Research

Order books for different sports events are indispensable for people to understand the sport, and information
on the functions of “ % ¥~ can also be obtained from these order books. Through analyzing the different
expressions of “F H|” of the Winter Olympic events from their semantemes and duties with the frame semantics
proposed by Charles J. Fillmore, this paper expects to explore the measures that when the Chinese word “F #)”

alone is not equivalent to the different expressions in the English language.
2 Frame Semantics
2.1 Definition of the Frame Semantics

Frame semantics is a theory of linguistics developed by Charles J. Fillmore, which is extended from his
earlier case grammar. Case grammar is a theory that he came up with in Case for Case, following a revision of
standard theory raised by Chomsky. It was not developed because of classification and systemic problems. Frame
semantics relates linguistic semantics to encyclopedic knowledge. The basic idea is that one cannot understand the
meaning of a single word without access to all the essential knowledge that relates to that word. Indeed, It tries to
give a comprehensive explanation that how meanings are structured and associated with words in a semantic
structure and how these provide access to our conceptual system, the inventory of structured knowledge that we
use to navigate the world 2. This perspective accounts for word relationships that aren’t simply structural-
semantic, such as hyponymy, synonymy, or antonymy. Instead, it depicts the interdependencies between words

using prior knowledge learned via experience and stored in long-term memory.
2.2 Application of the Frame Semantics

The central idea of frame semantics is that lexical meaning must be described through semantic frames that
can characterise beliefs, practices, institutions, imagery schemas and other conceptual structures and patterns that
can provide the basis for meaningful interaction in a given linguistic community. The frame, as it is called, is any
system of linguistic choices - the easiest cases being collections of words, but also including choices of
grammatical rules of linguistic categories - that can get associated with prototypical instances of scenes Pl. For
example, the four kinds of “F #)”, “judge” “jury” “referee” and “umpire”, are synonymies only when we put
them into the same semantic frame or the same background. If it’s a competitional frame now, they are all referred
to as a kind of match officer. Instead, “judge” in the court frame and “jury” in the competition frame refer to
totally different people. Thus, a word activates or evokes, a frame of semantic knowledge relating to the specific
concept which it refers to or highlights, in frame semantic terminology. Absolute synonyms are words that can be
substituted for each other in any case without changing their meaning, the requirement so strict that only a very

small number of words are qualified. Obviously, “judge” “jury” “referee” and “umpire” are not. Thus, we

distinguish them simultaneously in lexical and semantic senses, with the help of the dictionary and order books.
3 Different Kinds of “#;#)” in the English Dictionary
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3.1 Definition to Judge

The word “judge” is from the Old French word “judge” and the Latin word “iudex”, both of which mean
“one who declares the law.” At the end of the 14th century, this term began to refer to anyone who decides on a
sporting event. Then from the 1550s, it was used to express “one who is qualified to express opinions.” In Jewish
history, the term “judge” refers to a war leader with temporary power. When the word “judge” was used as a verb,
it means “to examine, appraise, and to make a diagnosis”, or “to form an opinion about something, to inflict a
penalty to someone, to punish someone, and to pronounce sentence.” The verb can also be intransitive, which
means “to make a decision, to decide to do something, to think, and to suppose”. The verb “judge” was from
Anglo-French “juger”, Old French “jugier”, meaning “to judge, to pronounce judgment, to pass an opinion on”.
Here’s the definition to “judge” in the dictionary in competition, the judge refers to the person who decides who
has won the competition, the person who has the necessary knowledge or skills to give their opinion about the

value or quality of somebody or something. The word judge thus carries an extreme sense of subjectivity.
3.2 Definition to Jury

In Anglo-Latin, the term “jury” refers to a “set number of persons, selected according to law and sworn to
determine the facts and truth of a case or charge submitted to them and render a verdict.” It is derived from Anglo-
French and Old French “juree” and Medieval Latin “iurata,” which means “an oath, a judicial inquest, sworn body
of men.” The definition “body of people chosen to award prizes at an exhibition” dates back to 1851. The term
“grand jury” is derived from the early Anglo-French phrase “le graund Jurre,” which means “large,” and refers to
the number of members on the jury. In competition, the definition to “jury” in the dictionary refers to a group of
people who decide who the winner of a competition is, as well as a group of members of the public who listen to
the facts. It can be seen that, while it is similar to the dictionary definition to “judge” used in competitions, it is
distinguished by the number!®. The term “judge” can refer to a single match officer or it can be used in the plural
to express multiple match officers, but the term “jury” is not commonly used to refer to a single match officer.

This is the most obvious difference between “jury” and “judge”.
3.3 Definition to referee

The term “referee” was first used in the 1620s to refer to an official position, “person who examines patent
applications,” but the meaning has since become obsolete. By the 1660s, it had come to mean “the person to
whom any matter in question is referred for decision.” It is also used in law, referring to a “person appointed by
law to try a case in place of a court.” Moreover, the sporting use is documented as early as 1820, and it was widely
used for baseball in 1856. In the English language, “referee” is derived from the verb “refer”, which is derived
from the Latin word “referre,” which means “to relate, refer.” The word “referee” is combined with “re-”” which
means “back” + “ferre” which means “to carry, bear”. Here is the definition to “referee” in the dictionary in
competition. It refers to the officer in charge of enforcing the rules of the game. Match officers are responsible for

maintaining and enforcing the competition’s order through their instructions to athletes.

3.4 Definition to Umpire
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In the mid-14th century, the word “umpire” was written as “noumper”, from Old French “nonpeer”, which
means “odd number, not an even number”. With “non” which meaning “not” (non-) and “per” which is derived
from Latin, meaning “equal”, it refers to a third person who can judge between two. By the mid-15th century, the
initial “-n-" had been omitted. Initially, it was written as “oumpere”, which was lawful, but then changed to
“umpire” because of the incorrect separation of the “noumpere”, which was initially legal. Furthermore, the
sporting sense was first recorded in 1714 in wrestling. Here is the definition to “umpire” in the dictionary in
competition, a person whose job is to watch the game and make sure that rules are not broken. The name “umpire”
emphasizes the requirement for match officers to strictly estimate whether a match has been reasonably played

under regulations, and his personal will is less clearly conveyed than in the rules.

4 Different “%¢#]” in the Winter Olympic Events
4.1 “&F)” in Luge — Judge

The Luge is an exciting event. Athletes lie on their backs and use body coordination to control the sledge as
they slide down the track. The start area of the Iuge track has two handles, one on each side. With these handles,
the athlete begins to generate momentum by rocking back and forth, propelling himself onto the track with his
hands in the spiky gloves as soon as he gets there. The athlete with the lowest cumulative time at the end of the
runs is the victor.

International Luge Federation (FIL), the governing body for international luge sports, sets the rules for luge
contests. For the Olympic Winter Games’ luge competitions, the International Luge Regulations are applicable.
The judge is the primary match officer whose job is to ensure that the game proceeds according to schedule, as
stipulated by the International Luge Regulations. Despite this, the jury is still in place, and it holds ultimate
decision-making power during the competition and training period. On the other hand, the jury members are not
allowed to perform any technical duties or act as race officers while the event is taking place. Because of this, the
jury’s attention is drawn to supervisory responsibilities. A judge is more forceful in the game.

Winter Olympic judges must have a FIL International Judge License in order to serve as race leaders in
competitions, which is the most fundamental prerequisite. For the Olympic luge competitions, judges are expected
to perform a variety of tasks. They will be as race director, start leader, starter, finish leader, a person in charge
and records of the weigh-in, a person to check the athletes’ temperature, and other needed things. It required
approximately 45 - 60 persons in total. Except for the start leader and the responsible judge, no other person is
allowed in the start area during the game.

Moreover, if the judge watches and supervises the start process, he must take note of a false start as the first
authority and report it to the race director. The gauged scale must be installed for the pre-competition weigh-in for
the athletes, under the supervision of the judge, both at the start and at the finish. Furthermore, the judge is the
only person who may use the gauges; no one else is permitted to utilize them. Luge racing is a fast-paced sport, so
the judge must ensure that there are no issues in the region they are responsible for to guarantee that the game runs
well.

When the word “judge” is written down, here is an example sentence from China Daily :
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Li Wei, a judge in the test luge match last year, was still waiting to hear if he would become a formal judge
for the luge competition during the Winter Olympics next month.

ZEERNVAFNIZZENESTS, THNAXZTRESHEMESHASRIEFNERXFHAC, ?

Those who are unfamiliar with the rules of luge might wonder why Li Wei, who has already officiated in the
test event, is still waiting to become an official judge for the Winter Olympic bobsled competition. However, if
one reads the rules for the judge at the Winter Olympics, he will know that only a judge with the FIL International

Judge License can serve in a position in the Winter Olympics.
4.2 “&F)” in Bobsleigh and Skeleton — Jury

Bobsleigh sport is descended from the luge, and one or more athletes can drive the bobsleigh. It is a speed
race, taking place on a U-shaped ice track with curves. The athletes wear special shoes arranged spikes like a
brush that will help them accelerate, run to push the bobsled forward by 50 meters in just 6 seconds, and then
jump into the bobsled, quickly setting down. There are brake and control systems on the bobsleds. The athletes
who are sitting at first control the way of the bobsled to make a right or left turn and find the ideal path down the
track, and lastly use the brake to stop only after crossing the finish line. Bobsleigh is the most affected by the
gravity of all the Winter Olympic sports. Athletes can only acquire speed at the start of the race, after which
gravity takes over. Athletes’ weight is as important as their driving abilities in determining the winner of the
tournament. To ensure a level playing field, the International Bobsleigh and Skeleton Federation (IBSF) enforce
weight regulations and allows teams who do not meet the maximum occupied weight to add ballast weight to their
bobsleds. The winner is determined by who crosses the finish line first.

Skeleton is a sport in which athletes steer the sledge with their bodies down a curved track while lying face
down and head first. Athletes bend down, ready to push off the sledge, clutching the grips on the sledge and
running as quickly as they can while driving the sledge along the start grooves, then jump onto the sledge. There
are no control systems or braking mechanisms on the sledge. On the sledge, they must remain in a prone position
with their face-down and head-first. They may transfer their weight in order to turn, and they can tighten their
arms so as to maintain an aerodynamic work to minimize air resistance. In skeleton contests, the fastest overall
time is used to determine the winner after four race heats.

There is only one track for luge, bobsleigh, and skeleton, however, they all have different starting points. The
bobsleigh and skeleton both begin at the same location, but the luge has its own start area. It is the International
Bobsleigh and Skeleton Federation that governs bobsleighing and skeleton racing at the highest levels. The
International Bobsleigh Rules and International Skeleton Rules stipulate that these two terms refer to the same
match officials. Technical delegates and jury members are required for Winter Olympic Games, two or three
material controllers may also be needed, if necessary. As a final arbiter of all matters pertaining to the competition,
the jury has the power to render binding decisions within the framework of the IBSF International Rules. The
jury’s verdict is final, unquestionable, and instantly effective.

To make sure everything runs smoothly, the jury should be in charge of overseeing any potential changes to

the race’s ice temperature or slides, repeating the heat, stopping or interrupting the race altogether, or a reduction
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in the number of competitors, as well as any penalties, protests or suspension that may result. The jury has the
exclusive authority to make decisions about the event. In the absence of a designated technical delegate for a
particular game, the Jury President assumes the role of the technical delegate by default. Assume the athlete
support person such as a coach, sledge builder, physio has violated the IBSF Code of Conduct or the Olympic
Charter while competing. A warning or a fine may be appropriate in this situation, which the jury can decide on
the spot. They could be disqualified by the jury, and the executive committee has the power to bar them from
participating in future IBSF competitions!®.?

Only if a request is made by a jury member may the start grooves be changed during training. They utilize a
computer to create the drawing in the open air. Throughout the competition, the athletes wear the same starting
numbers on their shirts and shoes. The jury mandates that athletes be present during public draws. It is the jury’s
decision whether or not to penalize the athlete if he is out of date. There are a variety of reasons why the jury may
decide to stop the race early, including damage to the track, inclement weather, or technological difficulties. After
a pause, the team at the beginning will be given enough time to prepare. The jury has the authority to seize IBSF-
supplied abrasives at any moment, even if they have not been used. The jury and IBSF material controller must
approve any repairs to sledges that have technical issues before they can be repaired. Race heats will not proceed
without the approval of the jury in between races.

In bobsleigh and skeleton, all match officers are members of the jury. It is different within luge, where judges
serve as the race’s match officers and can be further separated into a variety of roles each with a distinct title.
“Jury” does not usually refer to a single match officer in the bobsleighing and skeleton sports, it can refer to an
entire team that is charged with numerous duties. Branching from this contrast, the term “judge” among the match

officers will be more detailed than “jury.”
4.3 “FF” in lce Hockey — Referee

Winter ice hockey, or simply “hockey,” is a full-contact team sport involving ice skates and pucks. Hockey is
a team sport in which players on each side use sticks to shoot vulcanized rubber pucks into the goal of the
opposing team. The game of hockey was a bloody rivalry, with players clutching sticks and gear guarded to the
teeth. There are three 20-minute net games, with a 15-minute break between each one. Extra time is played in the
event of a draw, and the game is over as soon as one team scores. There is no cap on the number of substitutions
that can be made during a game, nor is there a quota set in stone. Penalties are harsh, but if a goalkeeper is
penalized, another player will have to take the penalty.

On-ice officers include referees, linesmen, and standby; off-ice officers include officiating coaches and video
review operations; the International Ice Hockey Federation will appoint these officials for each game at the Winter
Olympics. Among all the match officials, the referees are in charge of overseeing the game and exercising
complete control over all game officers and players at all times, including during stoppages, and their decisions
are final in the event of a dispute. Referees are tasked with making the “final on-ice decision” in cases of goal-
tending disputes, including issuing the penalties stipulated by the rules. It’s possible that, as an example, the

referee may decide that a game has been stopped before he or she actually blows his or her whistle. There is no
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point in using rubber pucks in hockey if the referee has ruled that the play had been stopped prior to the rubber
puck coming loose or crossing the goal line. The referee’s decision is final if there is dispute overtime or penalties.

The referees could consult with the linesmen before making a final decision. It is the linesmen’s
responsibility to find violations of these rules unless an unexpected issue arises. until the play is halted, the
linesperson’s duties shall be assumed by a referee until they are completed. An incident in the game is interpreted
by a linesperson and given to the referees by that person. In the event that the linesperson witnesses a foul
committed by an attacking player that the referees fail to notice, the goal will be disallowed, and the appropriate
penalty will be given to the offending team. A game must be started with the officers checking that the designated
off-ice officers are in their proper locations and that the timing and signaling gear is in order. Then there’s the
Video Goal Judge, which is an interesting piece of equipment. Video Goal Judge, briefly VGJ, is an indispensable
tool during professional hockey games. It incorporates a minimum of 4 to 12 HD camera feeds from cameras
located in the goal, over the goal, and on either side of the goal as well as regular play cameras that are also
available to a referee via an on-ice LED screen and controller.

We can see that referees and linesmen are the most closely associated with the competition’s outcome. One
referee and two linemen make up the “three-man system”, which is currently the most widely used. The two
referees and one linesperson system is a less popular option. First, the National Hockey League introduced the
“four-official system”, in which an additional officer is added to assist in the calling of penalties that are difficult
to assess by one referee alone. With every NHL game since 2001 using the system, the ITHF World
Championships, and Olympics, as well as numerous professional and high-level amateur leagues across North
America and Europe. There are two types of officers in a sporting event: referees and linespersons. They work

together to ensure that the competition goes off without a hitch.
4.4 “FH” in Curling — Umpire

Curling is a team sport, played on ice, where two teams alternate sliding granite stones toward a goal known
as a “House”. Each side has five turns to throw their stones. They start each end with one pre-placed stone for
each team, therefore six points are possible in an end. Both players take turns placing the first and fifth stones in
their respective piles.

A team gets a point for every stone in or around the house that is closer to the center than any stone on the
opposing team. In the end, only one team will be able to score. At the end of a game, if no team’s stones touch the
house, no points are awarded. A blank end is a technical term for this situation. Delivering stones from one end of
a sheet to the other, each team takes it, in turn, to deliver their stones from the Hack (a groove used as a foot
support point when throwing a stone). For the stone to be considered in play, players must release it before the hog
line. Removed from the play are stones that don’t cross over the hog line at the scoring end. Immediately
following the completion of one end, the next end is played in reverse. In order to know their final score, the
players must count all of their stones after they have been brought to the scoring area. Some curling contests and
formats limit the number of ends played to eight. It is possible for teams to give up early in a competition if the
rules allow it. The game is won by the team with the most points at this point.

A chief umpire and deputy chief umpire are appointed by the World Curling Federation (WCF) for each
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WCF competition, and a deputy chief umpire may serve in more than one capacity. There should be both males
and females in this group of officers. Any point of contention between the teams is settled by the umpire,
regardless of whether the issue is explicitly addressed by the rules. A competition’s umpire can interfere at any
time and give instructions on the placing of stones, behavior, and adherence to rules during a match. It is possible
for the chief umpire to intervene at any point in any game and offer such instructions as are deemed appropriate. If
an umpire decides a game that should be postponed for any reason, he or she can decide how long. The umpire is
also responsible for determining the regulations of the game. The chief umpire’s decision is final in the event of an
appeal against an umpire’s decision. One can be thrown out of a game by the chief umpire because of his or her
conduct or language unacceptable. The person who has been evicted must leave the competition area and cannot
participate in the game again. This rule applies to all games, not only those where one player is expelled. Curling’s
chief umpire has the authority to propose to the curling governing body that any player, coach, or team officer be
disqualified, suspended or expelled from any current or future tournaments!’),

Teams declare their delivery rotations and skip and vice-skip positions prior to a game’s start, and those
rotations are maintained during the game. Without the consent of the head umpire, a team that alters their delivery
rotation or positions during a game will be disqualified, unless a replacement player was brought in. The game
resumes where it has been left off if it is halted for any reason to remove the stones for ice maintenance, the chief
ice technician, the chief umpire, and the technical delegate all need to agree, and then the game is rewound. The

highest match officer in terms of making judgments is the umpire.
4.5 “&F)” in Snowboard, Figure skating and Short-track racing — Judge and referee

Snowboard is a kind of winter sport where the primary activity is riding down any snow-covered surface
while standing on a snowboard with feet positioned roughly perpendicular to the board and its direction, further
differentiating it from skiing, in which riders face forward®l. It can be roughly divided into speed events and
technical events. In speed events, the athletes compete against each other on the course with a variety of obstacles,
any physical touch such as intentionally pushing, pulling, blocking, or forcing others to slow down, fall, or leave
the course is not allowed. The first competitor to cross the finish line is the winner. And in technical events, while
airborne, the athletes perform a series of tricks such as flips and spins before landing back on the track, showing
their skills and creativity. The score is affected by several factors such as technical difficulty, amplitude, execution,
progression as well as a variety of movements.

Figure skating is a sport that combines skating skills and dance movements, including single skating, pair
skating, ice dance, and team event. Single and pair skating consists of a short program and free skating, ice dance
is with rthythm dance and free dance. Each competitor’s final score is calculated by adding up the total element
score and program component score then deducting all deduction points, violation of rules including time
violation, falls, interruption in performing, illegal element, customs and props, etc.. And the athlete with the
highest score, in the end, is the champion. In the team event, the team with the highest combined score of all
participants will be the winning team.

Short track speed skating is a race of speed combined with tactics. Short track speed skating after the division

is not a time trial. The winner is determined by the placing over the finish line. This may involve drafting and
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sprinting, therefore in order to facilitate tactical competition, the maximum effort rule will not apply in events
when there are semi-finals and finals. The races, also known as heats, typically include between four to six skaters.
There are no lanes that athletes are confined to and only the turns are delineated, with seven markers per turn.
Skaters are primarily racing against one another rather than the clock in short track, which is one of the bigger
differences compared to long track. Skaters can be disqualified from events for several reasons. A skater is not
allowed to deliberately block, charge, impede or push another skater. Other actions that can result in
disqualification are having two false starts, skating inside the turn markers, slowing down unnecessarily,
conspiring with another skater to affect the outcome of a race, deliberately kicking out a skate, and diving across
the finish line.

A number of officers are assigned to snowboarding by the FIS Council, including a technical delegate,
referees, judges, a head judge, and a video controller. There are significant differences between the roles of a
judge and a referee.

Gate judges, including the chief of the gate judges and the other gate judges. It is the job of the main gate
judge to plan and coordinate all the tasks that the other gate judges do. He assigns each gate to a guard and places
them in their assigned positions. He will collect the gate judges’ control cards at the end of the first run and the
end of the competition and bring them to the referee. Material for gate judges (control cards, pencils, start lists)
should be distributed in a timely manner, and he should be prepared to assist gate judges in keeping onlookers
away from the course or maintaining it. He must ensure that the gates are numbered and marked within the
allotted time frame. A complete visual reference of all gates is provided by strategically placing the gate judges
along the course’s length. As a gate judge, one will be in charge of a single or more gate. A gate judge is
responsible for ensuring that the competitor’s passage through his or her designated area of observation is accurate,
and he or she must report any gate defects or rule violations immediately by radio. The regulations of a
snowboarding tournament must be familiar to all gate judges. In the event of an error or a fall, a competitor may
question the gate judge. To the best of the gate judge’s ability, he or she must inform the participants of any
potential sanctions or disqualifications. For Halfpipe, Slopestyle, and Big Air, video judging will be used at the
highest levels of the FIS, including the winter Olympic games. Both as a supplemental and/or the sole means of
judging, video feeds have their place.

It is mandatory for a referee to be assigned to the starting line and finish line, and the referee must remain at
the starting line from the start of the official inspection time until training and competition are complete. The
referee at the finish line is responsible for ensuring that all regulations are observed and for organizing and
supervising training and competition. Only OWG and WSC require the finish and start referees. Reports from the
chief of section gate judges will be recorded by the referee at the end of each run or phase, as well as at the
completion of the competition: checking, signing, and uploading referee minutes immediately after each run or
phasel®). Section numbers where errors occurred, rule numbers leading to disqualifications and exact times at
which disqualifications were posted with a specific time limit for protests shall be included in referees’ minutes.

Competitions in figure skating are judged by a panel of judges and referees. These people assess the show’s
elements, awarding or deducting points for things like music and costumes that aren’t quite up to code. Additional

deductions for time, music, costume, and interruption of the show are made by referees!'”). The judges will use an
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eleven-grade scale to rate the quality of execution of each element based on the positive or negative features of the
execution and errors. They will also consider incorrect choreography and interpretation in the scores for
components such as composition, interpretation, and timing. Time should be kept by the referees from the start of
a measure to the final beat of the last measure. There are nine judges for the winter Olympic games, each of whom
assigns a point value to various aspects of the competition for the athletes. The referee then calculates the final
score based on the points awarded by the judges. Figure skating judges and referees may plainly be seen in these

two score tables.

Judges Details per Skater
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Figure 2 Judges Details per Skater
R B SR

As part of their duties, referees must ensure that the judges’ panel is kept in order and does not communicate
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with each other or look at the marks being entered by the judges sitting next to them and that they act as the
official spokespersons if necessary. Referees should work with the judges’ panel to determine the scores. The
majority of the panel, which consists of all the judges and referees, decides whether or not to apply these
deductions!!3.

It is also important for referees to remind judges of the following: it is only possible for the judges to take
notes during the team’s performance rather than after the scores delivered. It is also necessary to enter GOE marks
(a component of figure skating scores) directly into the tiny screen before writing on your judging papers.
Corrections should be made after the grades have been sent. Changes to the scores after they have been sent can
only be made by the referee. Judges should provide marks as soon as elements have been authorized.

Judges and referees have varied responsibilities in short-track racing, as does the sport itself. The photo finish
judge, the chief finish line judge, and the finish line judges are all members of the panel of judges. To determine
the order of finish in international contests, picture finish technology may be employed. All of these photographs
will be examined by the Photo Finish Judge. Race results are to be reported by him to the competitors’ steward or
any electronic equipment that records race results. The results are final and binding. But in international
championships without photo finish equipment, the chief finish line judge and finish line judges are required. The
official finish order is chosen by the chief finish line judge, and the order of all finishers is recorded. Finish line
judges will be assigned finishing positions, with the chief line judge being solely responsible for selecting the first
place. Skaters are divided into four groups, each with its own finish line judge: Judge No. 1 selects the top two
finishers, Judge No. 2 selects the next two, Judge No. 3 selects the third and fourth finishers, and Judge No. 4
selects the fourth and fifth finishers. Judge No. 5 will be the starter or his helper if there are six or more skaters in
the competition. There are finish line judges assigned to each skater or team in the 3000m and relay races, who
record the number of laps skated and the finish position['4,

There are also referees and assisting referees during each game. As the head of the organization, the referee is
responsible for determining all areas of contention and rule violations that could result in sanctions. It’s his call,
and it’s definitive. To serve as a replacement for a referee in the event he is unable to fulfill his duties or tasks due
to illness or injury, the President has chosen a first assistant referee who will assume the referee’s responsibilities
and tasks. After each race, the referee will receive a verbal report of the observations and a written report of the

observations after each round.
4.6 “E¥F)” in Nordic Combined — Judge, referee, and jury

Nordic combined, which includes ski jumping and cross-country skiing, is one of the most entertaining sports
of the Winter Olympic Games. There are three sections to a ski jumping hill: an inrun, a landing slope, and an
outrun. Hills can be characterized as small or large based on their height and the location of a point called K-point,
on the landing slope. Setup, takeoff, flight, and ski-out are all part of a jump’s technical aspects. Style points,
distance points, wind and gate compensation variables add up to an athlete’s overall score. As a group of five
judges, they must examine the athletes’ movement from takeoff to fall line in the outrun from the standpoints of

timing, perfectionism, flight position, outrun, and overall precision. Participants receive 60 points when they land
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on the K-point; if their jump is shorter than the K-point, those 60 points are deducted. For every meter that a
competitor exceeds the K-point, they are granted additional points.

Ski jumping must be completed first, followed by cross-country skiing for the athletes. Both the starting
order and the start interval for cross-country events are determined by results from the ski jumping. Cross-country
races are generally contested on difficult terrains, and Nordic combined competitors adopt the free approach.
Flexible athletes will benefit from the course’s lack of groomed terrain. The term “classic techniques” is used in
individual cross-country races. There are two sets of parallel grooves that are dug into the snow on the classic ski
course. Skiers are not allowed to kick the snow with either one or both of their legs when skiing. The winner is the
person who arrives first!!3],

Those who score directly in ski jumping are referred to as “jumping judges”. All FIS Calendar competitions
have designated jumping judges. It is mandatory that five jump judges attend the winter Olympics. As a jumping
judge, one of these judges needs to have a current FIS license. The Subcommittee for Officials, Rules, and
Controls issues instructions and rules to the jumping judge. The jumping judge must adhere to the core premise of
objectively evaluating all jumps. By designating individuals to serve as jumping judges, the FIS expresses its faith
in these persons’ ability to adhere to the organization’s code of conduct. In order to be able to rate each jumper
fairly and without bias, they spend the entire ski season practicing on the slopes. In order to be an effective
jumping judge, one must practice on a regular basis and compete on a wide array of jumping hills. Before the start
of the first trial round of competition, judges must attend all training sessions, be familiar with the jumping hill
and judge’s tower location, know the system used to record style points, and be ready to begin the trial round in a
timely manner. This is a requirement for judging at a competition. In addition, according to ICR rules, the jumping
judges must judge each jump separately from the other jumping judges and other participants. They are not
allowed to use or carry any means of communication with anyone else. There must be no assistance from other
judges when the jumping judge enters their own points deductions (start and/or result in lists cannot be used as
scorecards). It is the judge’s deduction (score) that is final in all cases of disagreement. Discrepancies in the
entries (scores) of an athlete can be announced and corrected for the full duration of the athlete’s interval.

However, in cross country, the match officer who is closely linked with the score is called “referee”. Unlike
jumping judges in ski jumping, they only work in the timing area and are usually called finish referees,
responsible for keeping a list of the order in which the competitors cross the finish line. The data they record is the
time for the athletes, which determines their final score.

The jury is also an important factor in ski jumping and cross country. The jury has the power to punish or
suspend a participant beyond the FIS event where the offense occurred, depending on the circumstances.
Organizing and conducting the competition in accordance with FIS rules is the responsibility of the jury. All duties
begin when a jury is appointed until all protests have been resolved and an official result is released. If a
competition is postponed, interrupted, or canceled, the jury must decide whether the course of the competition
should be altered or additional safety measures (fences, protective material, etc.) installed along the course are
necessary. If late entries and substitutions are allowed, the jury must decide whether protests should be accepted

and sanctions or disqualification announced, or whether to apply for sanctions against an athlete or coach.
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Additionally, the jury has the authority to enable competitors to ski test and warm-up on portions of the
competition course both before and during the competition. Skiing on specific sections of the competition route is

permitted for athletes and service staff who wear special bibs.
5 Conclusion

According to the frame semantics, in the competition frame, the four distinct categories of match officials in
Chinese are all translated as “F{¥/”, but a closer look reveals several distinctions. Some guidelines for judge, jury,
referee, and umpire are provided herein.

The term “judge” might sometimes imply a greater degree of subjectivity than other terms. To ensure a fair
race, the judge oversees the crucial start process. As the initial point of contact, he or she must determine whether
or not the beginning procedure adheres to the rules. When it comes to competitions like ski jumping, figure
skating, and snowboarding, judges are expected to assess the participants’ performances based on their own
subjective judgments in accordance with the rules of the competition. .

The term “jury” is more commonly used to refer to a group of people, and the meaning “evaluating” is
covered more often than the term “judging.” Speed is the sole deciding criteria in the bobsleigh and skeleton races;
hence the winner is decided solely by the jury’s subjective assessment of the competitors’ performance. There is
no direct scoring of competitors in the ski jumping and the cross-country races, but the jury has overall control of
the competition, which includes directing the officers and participants. As a result, the jury can make an objective
assessment of the race because of its size and breadth of responsibilities.

With direct physical contact between players, the referee has to keep the order of play through officiating in
ice hockey. The referee does not need to score directly, as is the case in cross country racing and snowboarding,
the referee only needs to make the final call. In addition, the referee is also the “F ¥/ 4K, in figure skating the
referee integrates the scores of the judges to give a final score and these judges are managed by the referee.

In the Winter Olympics, the“F $” for curling is the umpire. Curling is a non-direct confrontation sport, and
the umpire has to strictly control the competition between the two teams in accordance with the rules of the game.
Similarly, in non-Winter Olympic sports, the umpire is often used in net separated competitions like tennis, table
tennis, and badminton, where players play without direct physical contact. Umpire itself means a third person who
can judge between two. In summary, the umpire is the third person outside the two teams to maintain the game
strictly according to the rules of the game.

The term “judge” can be used in a specific context as well. Equipment on the field of competition constitutes
a unique“F #)” in the game, and these non-human*F #|” play an important role in the game, they are called
"judge." For example, the Video Goal Judge in ice hockey and the Video Judging in snowboard.

In summary, in the specific frame - competition, there are numerous ways to express “F ¥, and each with
its own purpose. When analyzing the term* % ¥ in different sports, it is important to be rigorous and familiar
with the rules of the sport, and then to compare them with the Chinese expressions used in that sport, in order to
understand their true meaning. The above rules are only a superficial analysis of “#{ #]” in part of the Winter

Olympic Games, and cannot be applied to all sports. The perfect host of the 2022 Beijing Winter Olympics
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provides more reference materials, which need to be carefully studied to analyze the connotations of different “f
#J” in a more in-depth manner. This year’s Winter Olympics have set up a number of new sub-events, and the
scoring method is also paying more and more attention to details. Whether it is “F{ #]” or other terms, when the
Chinese language cannot convey the meaning, the translator’s initiative is needed. The author has the following
suggestions.

Firstly, paraphrasing can be used to improve readability by allowing audiences who are unfamiliar with the
sport to better understand the meaning of the source term, rather than just the literal meaning. Secondly, the
neutral term of non-sports professional terms can be used. Due to the difference in sports systems, many of the
concepts and principles involved in English terms may not exist in Chinese, so there is no equivalent or near
equivalent term. In this case, the translator can translate the term into a neutral term for a non-English professional
term in Chinese after correctly understanding the meaning of the English term, in order to avoid confusion and
misunderstanding. When none of the above methods works, one can try to create new words, neologism. Sport is
constantly evolving, as is the English language and culture, so existing translations of terms may not be able to
meet the needs of audiences in the future, so the creation of new words is inevitable. But whatever the method, it
is only possible if the translator has a good understanding of the sport and is able to use the flexibility of his or her
own translation skills, while at the same time considering the correct use of flexibility and the constraints it may
be subject to, in order to ensure the quality of the terminology and, ultimately, the quality of the translation of the

sporting text.
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